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Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ MA1TQ
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Μ ε τ ά φ ρ .  ‘ Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ  Σ χ α λ ί δ ο υ .

[Σ υ ν ίχ ι ια *  Γ ί ΐ  ποοηγοϋμινον ®ϋλλον].

Ητο δέ μικρά πλαγγών έκ κηροΰ, ύ- 
ποκίτρινος, μεγέθους 1ζ περίπου δακτύλων. 
Η πλαγγών αϋτη Ι'φερεν έσθήτα έκ τοΰ 
*\ιτοΰ κηροΰ κεκοσμημένην δι’ άστέρων, 
**ί βασιλικήν πορφύραν, έκ κηροΰ έπίσης.
■ ■— ’Αλλά, τ ί σημαίνει ή πλαγγών αυ- 
τΊ ; εϊπεν ό Κάρολος.

— Κυττάζατε τ ί φέρει ε’ις τήν κεφαλήν; 
■— Στέμμα.
— Καί είς τήν καρδίαν ;

— Καρφίδα.
— Και λοιπόν, βασιλεΰ, αναγνωρίζετε 

ύαάς αύτόν.
' -  Έμέ ; ^

— Ναί, φέροντα τό στέμμα σας καί 
τήν πορφύραν σας ;

— Καί ποιος εκαμε τήν πλαγγόνα 
ταύτην ; είπεν ό Κάρολος, δν ή κωμωδία 
αυτη ήρχισε νά βαρύνγι.' Ό βασιλεύς τής 
Ναβάρρας άναμφιβόλως ;

— ’Ό χι, βασιλεΰ.
— Ό χι ! τότε δέν έννοώ.
— Είπον crp, έπανέλαβεν ή Αίκατε- 

ρίνα, διότι ή Ύμετέρα Μεγαλειότης ίσως 
έπιθυμεϊ τήν άκρίβειαν. Ηά ελεγον / α/,

άν ή Ύμετέρα Μεγαλειότης μοί άπέτεινε 
τήν έρώτησιν κατ’ άλλον τρόπον.

Ό  Κάρολος δέν άπήντησεν. Προσεπάθει 
νά είσδύστι είς τούς μυχίους διαλογισμούς 
τής σκοτεινής έκείνης ψυχής, ήτις έ- 
κλείετο αμέσως ένώπιον του, δτε ένόμιζεν 
δτι θά κατώρθου τέλος ν’ άναγνώση έν 
αύτη.

— Βασιλεΰ, έξηκολούθησεν ή Αίκατε- 
ρίνα, τήν πλαγγόνα ταύτην άνεκάλυψεν 
ό γενικός είσαγγβλεύς Λαγκέσλος έν τω 
κοιτώνι τοΰ άνδρός, οστις κατά τήν ήμέ- 
ραν τοΰ κυνηγίου έκράτει άπό τοΰ χαλι
νό ΰ ϊππον έτοιμον διά τόν βασιλέα τής 
Ναβάρρας.
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—  Ε ί; το δω[λάτιον τοΰ Δελαμόλ; 
είπεν ό Κάρολος.

— Ναί, καί άν εύαρεστήσθε παρατη
ρήσατε άκόμη την χαλυβδίνην ταύτην 
καρφίδα, την διατρυπούσαν την καρδίαν, 
καί ίδέτε ποιον γράμμα είναι γεγραμμένον 
έπί τοΰ έπ ’ αύτης χαρτιού.

—  Έ ν  Af, είπεν ό Κάρολος.
— ’Ή τοι μαρα σμό ς ,  δηλαδή θάνατος 

έκ μαρασμού. Αύτός είναι ό μαγικός τύ
πος βασιλεΰ. Ό τα ν  θέλωσι νά παραφρο- 
νήση τ ις , ώς έ'πραξεν ό δούξ της Βρετ- 
τάνης διά Κάρολον τόν έ'κτον,διατρυποΰσι 
διά της καρφίδος την κεφαλήν, καί γρά- 
φουσιν επί τοΰ χαρτιού Π. άντί Μ.

—  "Ωστε κατά την γνώμην σας, δέ
σποινα, ό αποπειραθείς κα τ’ έμοΰ είναι ό 
κύριος Δελαμόλ;

—  Ναί, ώς τό έν τή καρδία βυθιζό- 
μενον έγχειρίδιον. ’Α λλ’ όπισθιν τοΰ εγ
χειριδίου πρέπει νά ζητήσωμεν την βυθί -̂ 
σασαν αύτά χεϊρα.

—  Καί αύτη είναι ή α ιτ ία  της νόσου 
μου ; Καί καθ’ ήν ημέραν καταστραφΐί ή 
μαγεία , θά θεραπευθώ ; Ά λ λά , τ ί  πρέπει 
νά πράξω ; Σείς τά είξεύοετε, βεβαίως, 
άγαθή μου μητερ. Ά λ λ ’ έγώ δέν έννοώ 
τίποτε άπό μαγείας.

—  Ό  θάνατος τοΰ αυτουργού κατα
στρέφει την μαγείαν. Καθ’ ήν δ’ Ημέραν 
καταστραφή ή μαγεία, ή νόσος παύει.

—  Α ληθώς ! είπεν ό Κάρολος, προσ
ποιούμενος εκπληξιν.

— Πώς ! δέν τό είξεύρετε ;
—  Ά λλά  δέν είμαι μάγος.
—  Έ ! καί τώρα ή Ύμετέρα Μεγα- 

γαλειότης έπείσθη ; είπεν ή Αικατερίνα.
— Βεβαίως.
—  Ή  πεποίθησις θά έκδιώξη την άνη- , * *συχιαν ;
—  Πληρέστατα.
•— Καί δεν τό λέγετε διά νά μοΰ κά

μετε χάριν ;
  Ό χ ι, μητέρ μου. Τά λέγω  έζ όλης

ψυχής καί καρδίας.
Τό πρόσωπον της Αικατερίνας έφαί!- 

δρύνθη.
—  Δόξα τώ  Θεώ ! έπανέλαβε είρωνι- 

κώς ό Κάρολος. Τώρα καί έγώ είξεύρω 
καθώς καί υμείς, είς ποιον ν’ αποδώσω 
την κατάστασιν ταύτην, είς την οποίαν 
εύρίσκομαι, καί ποιον νά τιμωρήσω.

— Καί θά τιμωρήσωμεν...
—  Τάν Δελαμόλ. Δέν είπετε οτι αύτός 

είναι ό ένοχος ;
—  Είπον ότι ήτο τό όργανον.
— Καλά, είπεν ό Κάρολος. Πρώτον 

τάν Δελαμόλ. Τοΰτο είναι τό σπουδαιό- 
τερον. Αί κρίσεις αύτα ί, άπό τάς οποίας 
υποφέρω, δυνατόν νά γεννήσωσι περί ημάς 
έπικινδύνους υποψίας. Είναι λοιπόν κκτε- 
πεΐγον, οπως τά πράγμα διαφωτισθή, καί 
είς τήν λάαψιν αύτήν άνακαλυφθή ή α
λήθεια. ^

— Ώ στε ό Δελαμόλ...·
— Μέ συμφέρει ώς Ινοχος. Τόν αποδέ

χομαι λοιπόν. Ά ς  άρχίσωμεν άπό αύτόν. 
Ά ν  εχγ  συνένοχον, θά όμιλήσγι.

—  Ναι, έψιθύρισεν ή Αικατερίνα. Καί

άν δέν όμιλήση, θά τάν έξαναγκάσωμεν. 
Έχομεν αλάνθαστα πρός τοΰτο μέσα*-

Είτα.έγερθεΐσα, είπε μεγαλοφώνως:
—  Ε πιτρέπετε λοιπόν, βασιλεύ, ν’ άρ- 

χίσν) ή άνάκρισις ;
—  Τό έπιθυμώ, δέσποινα, άπήντησεν ό 

Κάρολος, καί όσον τάχ ιστα .
Ή  Αικατερίνα εσφιγξε τήν χεϊρα τοΰ 

υίοΰ της, χωρίς νά έννοήστ) τήν νευρικήν 
άνασκίρτησιν, ή τ ις συνετάραξε τήν χεϊρα 
ταύτην θιξασαν τήν ίδικήν της, καί χωρίς 
νά έννοήση τον σαρδωνικάν τοΰ βασιλέως 
γέλω τα , ούδέ τήν ύπόκοιφον καί φοβεράν 
κατάραν, ή τ ις έπηκολούθησε τόν γέλωτα  
έκεϊνον.

Ό  βασιλεύς έσκέπτετο, άν μή ήτο έ- 
πικίνδυνον νά άφίσνι έλευθέραν τήν γυναίκα 
έκείνην, ήτις είς όλίγας ώρας θά εκαμνε 
τόσα κακά, ώστε θά καθίστατο άδύνα- 
τος πλέον πάσα έπανόρθωσις.

Ά λλά , καθ’ ήν στιγμήν έσκέπτετο 
τα ΰτα , βλέπων τό παραπέτασμα της θύ
ρας πίπτον όπισθεν τής Αικατερίνας, ή- 
κουσεν έλαφοόν θροΰν όπισθέν του καί στρα
φείς είδε τήν Μαργαρίταν άνεγείρουσαν 
τό παραπέτασμα, τό καλύπτον τόν είς τόν 
κοιτώνα τής τροφού του φέροντα διά
δρομον.

Ή  Μαργαρίτα εύρίσκετο ύπό τά κράτος 
φοβέρας συγκινήσεως.

— ’Ώ  ! βασιλεΰ, βασιλεύ ! άνέκραξεν,όρ- 
μήσασα πρός 'ίήν κλίνην τοΰ άδελφοΰ της. 
Είξεύρετε καλώς ότι αύτή ψεύδεται !

—  Ποία αύτη  ; ήρώτησεν ό Κάρολος.
— Ακούσατε, Κάρολε ! Βεβαίως είναι 

φοβερόν νά κατηγορή τις  τήν μητέρα του. 
Ά λ λ ά  ύποψιάσθην, ότε τήν είδον μείνα- 
σαν μόνην μεθ1 υμών, οτι ήθελε νά τούς 
καταδιώξ·/) ακόμη. Ά λ λά , είς τήν ζωήν 
μου, είς τήν ζωήν σου, είς τήν ψυχήν 
μας καί τών δύο ημών, σάς ορκίζομαι ότι 
ψεύδεται !

—  Νά τούς καταδ ιώ ξη !... Ά λλά  ποιον 
καταδιώκει ·,

Άμφότεροι έλάλουν χααηλή τ γ  φωνή 
ένστιγματωδώς. Θά ελεγέ τις ότι έφο- 
βοΰντο ν’ άκούσωσιν αύτήν τήν φωνήν τω ν.

— Πρώτον τόν Ερρίκον, τόν Έορικέτ- 
τον σας, ό όποιος σάς αγαπά, ό όποιος 
είναι είς Υ μ ά ς άφωσιωμένος, ώς ούδείς 
άλλος έν τώ  κόσμω.

— Τό πις·εύεις, Μαργώ; είπεν ό Κάρολος.
— Ώ  ! βασιλεύ, είμαι βεβαία.
— Καί έγώ έπίσης.
— Τότε άφοΰ ήσθε βέβαιος, άδελφέ 

μου, είπεν ή Μαργαρίτα έκπλαγεϊσα, δ ιατί 
δ ιετάξετε νά τάν συλλάβωσι καί νά τάν 
κλείσωσι είς Βιγκέννας ;

—  Διότι μοί το έζήτησεν αύτός ό ί'διος.
— Σάς τά έζήτησεν αύτός, βασιλεΰ ;
— Ναί, εχει πολύ άλλοκότους ιδέας 

αύτός ό Έρρικέττος. ’Ίσως ά πατάτα ι; 
ίσως έ'χει καί δίκαιον. Ά λ λά , φρονεί 
οτι είναι περισσότερον άσφαλής ύπά 
τήν δυσμένειάν μου, ή ύπά τήν εύνοιάν 
μου, μακράν έμοΰ, ή πλησίον έμοΰ, έν 
Βιγκένναις ή έν Λούβρω.

—  Ά  ! έννοώ, είπεν ή Μαργαρίτα. 
Ά λ λ ’ είναι άσφαλής έκεϊ ;

—  Διάβολε ! όσον δύναται νά ήναι α
σφαλή·; άνθρωπος διά τόν όποιον ό Βελιώ 
μοΰ έγγυάτα ι διά τής κεφαλής του.

— Ώ  ! εύχαριστώ, άδελφέ μου.,.Ά ρκεΐ 
διά τόν Ερρίκον. Ά λ λ ά .. .

—  Ά λ λ ά , τ ί  ; ήρώτησεν ό Κάρολος.
—  Ά λ λ ά , ύπάρχει καί άλλος τ ις , βα

σιλεύ, διά τόν όποιον ί'σως εχω άδικον νά 
ένδιαφέρωμαι, άλλά διά τάν όποιον επί 
τέλους ένδιαφέρομαι.

— Καί ποιος είναι αύτός ;
— Βασιλεύ, φείσθητέ μου. Θά έτόλμων 

μόνον νά τάν ονομάσω ε ί; τόν άοελφόνμου·'. 
Ά λ λά  δέν τολμώ νά τόν ονομάσω είς τάν 
βασιλέα μου.

—  Ό  κύριος Δελαμόλ ; δέν έ'χει οϋτω ;
— Φεΰ ! είπεν ή Μαργαρίτα. Ή θελή- 

σατέ ποτε νά τόν φονεύσητε, καί έσώθη 
ώς έκ θαύματος άπά της βασιλικής έκδι- 
κήσεώς σας,

— Καί τότε, Μαργαρίτα, ήτο ένοχος 
ένός καί μόνου έγκλήματος. Ά λλά  τώρα 
επραξε δύο...

— Βασιλεύ, δέν επραξε τό δεύτερον.
— Ά λ λά , ειπεν ό Κάρολος, δέν ήκουσες 

τ ί  ειπεν ή αγαθή ήμών μήτηρ, πτωχή 
Μαργώ ;

—  ’Έ  ! σάς τό ειπον, Κάρολε, είπεν ή 
Μαργαρίτα ταπεινοΰσα έ'τι τήν φωνήν, 
σάς τό είπον ήδη ότι έψευδετο.

 Δέν είξεύρεις ίσως ότι υπάρχει πλαγ
γών τ ις  έκ κηροΰ, ή τ ις εύρέθη είς τόν κοι
τώ να  τοΰ κυρίου Δελαμόλ ;

— Τό είξεύρω,πολύ καλά, άδελφέ μου.
—  Καί ότι ή πλαγγώ ν αύτή εχει δια- 

τρυπημένην τήν καρδίαν διά καρφίδος φε- 
ρούσης έπί μικοάς χάρτινης σημαίας τά 
στοιχεΐον Μ.

—  Τό είξεύρω.
—  Καί ότι ή πλαγγώ ν αύτή φέρει βα

σιλικήν πορφύραν έπί τών ώμων καί στέμ
μα έπί τής κεφαλής ;

— ’Ό λα αύτά τά  είξεύρω.
— ’Έ  ! καί τ ί  λέγεις δ*·’ αύτά ;
— Λέγω ότι ή μικρά αύτή πλαγγών 

παοιστά γυναίκα καί οχι άνδοα.
— Μπά ! είπεν ό Κάρολος. Καί ή δια

τρυπούσα τήν καρδίαν της καρφίς.
— Ή το  φίλτρον, όπως ό Δελαμάλ ά- 

γαπηθή ύπό τής παριστανομένης γυναι- 
κός, καί όχι μαγεία όπως άποθάνη άνήρ.

—  Ά λ λά  τό στοιχεΐον Μ .
— Δεν σημαίνει Μαρασμός ,  ώς είπεν 

ή βασιλομήτωρ.
—  Τότε, τ ί σημαίνει ; ήρώτησεν ό Κά

ρολος.
—  Σ ημαίνει... τό όνομα της γυναικός, 

τήν όποιαν ό Δελαμάλ ήγάπα.
—  Καί ή γυνή αϋτη ονομάζεται ;
—  Ή  γυνή αϋτη  ονομάζεται /Μαργα 

ρ ί τ α ,  άδελφέ μου, ειπεν ή βασίλισσα της 
Ναβάρρας, γονυπετήσασα παρά τήν κλί
νην τοΰ βασιλέως, λαβοΰσα τ·?5ν χεΐρά του 
δι’ άμφοτέρων τών ίδικών της καί έπί της 
χειρός έκείνης στηοίξασα τά δακρύβρεκτον 
πρόσωπον της.

— Άδελφή μου, σιωπή ! είπεν ό Κά
ρολος, στοέφων περί αύτόν βλέμμα, σπιν
θηροβολούν ύπό τάς συνεσπασμένα: όο;ΰς



5 ου. διότι ώς σύ νικούσες και άλλος δύ- 
•νζται νά σε χκ  ούση.
■ — ”Ω ! δέν μέ μέλει ! είπεν ή Μαργα
ρίτα άνεγείρασα τήν κεφαλήν. Καί δ ιατί 
νά μή είναι έδώ ολόκληρος ό κόσμος,όπως 
μέ άκούση ! ’Ενώπιον όλου τοϋ κόσμου θά 
έκήουττον οτι είναι άτιμον νά κχταχρών- 
ται τοϋ ερωτος ένός ευπατρίδου, όπως κη- 
"λιδώσωσι τήν ύπόληψίν του διά τνΐς υ
ποψία; τής δολοφονίας.

— Καί άν σοί έλεγον, Μαργώ, ότι εί
ξεύρω, καθώς καί σύ, τ ί  είναι καί τ ί  δέν 
είναι ;

— ’Αδελφέ μου !
— "Αν σοί έ'λεγον ότι ό Δελαρ,όλ είναι 

άθώος;
— Το είξεύρετε ;
—  Ά ν  σοί έλεγον ότι γνωρίζω τόν ά- 

ληθή εγκληματίαν ;
—  Τόν άληθή έγκληματίαν ! Λοιπόν 

έξετελέσθη έγκλημα ;
—  Ν αι1 εκούσιον ή ακούσιον, έξετελέ

σθη έγκλημα.
— Καθ’ 'Υμών ;
— Κ ατ’ έμοϋ.
 Αδύνατον.
—  Αδύνατον ; . . . Παρατήρησέ με, 

Μαργώ.
Ή  νεάνις παρετήρησε τόν αδελφόν της 

καί έφρικίασεν ίδοϋσα τήν ώχρότητά του.
—  Μαργώ, μόλις θά ζήσω τρεις μήνας 

άκόμη.
—  Σεϊς, άδελφέ μου ! Σύ, Κάρολέ μου! 

άνέκραξεν ή Μαργαρίτα.
—  Μαργώ, έδηλητηριάσθην.
Ή  Μαργαρίτα ερρηξε κραυγήν.
—  Σιώπα, είπεν ό Κάρολος. Πρεπει νά 

πιστεύωσιν ότι αποθνήσκω έκ μαγείας.
—  Καί γνωρίζετε τον ένοχον ;
—  Τόν γνωρίζω.
— Καί εϊπετε ότι δέν είναι ό Δελαμόλ;
—  "Οχ1·, δέν είναι αύτός.
—  Ούδέ ό 'Ερρίκος,βεβαίως... Θεέ μου! 

μή ήναι ;
— ΓΙοΐος ;
—  'Ο άδελφός μου .. ό Ά λανσώ ν... έ- 

ψιθύρισεν ή Μαργαρίτα.
—  ’Ίσως
—  "Η... ή ... καί ή Μαργαρίτα έταπεί- 

νωσεν ετι τήν φωνήν τη ς, ώς τρομάξασα 
καί α ΰ τή δ ι’ έκεΐνο, οπερ έμελλε νά ε ίπή ... 
ή .. .  ή μήτηρ μας ;

'Ο Κάρολος δέν άπεκρίθη.
Ή  Μαργαρίτα τόν παρετήρησε καί ά- 

ναγνοϋσα έν τφ  βλέμματί του παν ο ,τ ι 
ήθελε νά μάθη, έ'πεσεν ύπτιος έπί τίνος 
σκίμποδος.

— ”Ω ! Θεέ μου ! Θεέ μου ! έψιθύρισεν, 
είναι άδύνατον !

—  Άδύνατον ! είπεν ό Κάρολος μετά 
I όξυτάτου γέλωτος. Λυποϋμαι ότι δέν είναι

ένταϋθα ό 'Ρενέ, όπως σοί διηγηθή, τήν 
,· ιστορίαν μου. 
k . _  Ό  'Ρενέ ;

— Ν αί- θά σοί έλεγε, παραδείγματος 
χάριν, ότι γυνή τ ις , είς τήν όποιαν ούδέν 
δύναται ν’ άρνηθη, μετέβη παρ’ αύτφ  
οπως ζήτηση Ιν βιβλίον περ ί  χ υη ιγ ί ο ν , ' ΐ ό  
όποιον είχεν έν τη βιβλιοθήκη του. Οτι

λεπτόν δηλητήριον έχύθη έφ έκάστης σε- 
λίδος τού βιβλίον έκείνου, ότι τό δηλη
τήριον αύτό, τό όποιον ήτο προωρισμενον 
δέν ήξεύρω διά ποιον, περιήλθεν εις χεΐρας 
άλλου, είτε κατά τύχην, είτε καί ως τ ι 
μωρία τοϋ Θεοϋ. "Αν όμως, έν άπουσία 
τοϋ 'Ρενέ θέλης νά ίδης τό βιβλίον, ευρι- 
σκεται έκεϊ έν τφ  σπουδαστήριά μου, και 
έπ’ αύτοϋ έ'γραψεν Ιδία χειρί ό Φλωρεν
τινός, ότι το βιβλίον αυτό, τό όποιον δυ- 
ναται νά φονεύση είκοσιν άκόμη,έδόθη υπ 
αύτοϋ είς τήν συμπολίτιδά του.

—  Σιωπή, Κάρολε, σιωπή ! είπε τοτε 
καί ή Μαργαρίτα.

—  Βλέπεις λοιπόν ότι πρέπει να π ι- 
στεύσωσιν ότι αποθνήσκω δια μαγείας.

—  Ά λ λά , είναι άδικον! ά λλ ’ είναι φρι- 
κώδες ! ’Έλεος ! έλεος ! Είξεύρετε ότι είναι 
άθφος.

— Ναί, τό είξεύρω' άλλά πρεπει νά 
πιστεύσωσιν ότι είναι ένοχος. ^ πομεινε 
τόν θάνατον τού έραστοϋ σου. Είναι ολί
γον όπως σωθή ή τιμη τοϋ οικου τής 
Γαλλίας. 'Υπομένω καί έγώ τόν θάνατον, 
όπως τό μυστικόν άποθάνη μετ εμοϋ.

'Η Μαργαρίτα έκλινε τήν κεφαλήν, 
έννοήσασα ότι δέν ήδύνατο να επ ιτυχή 
παοά τοϋ βασιλέως την σωτηρίαν τού Δε
λαμόλ. Άπεσυρθη δε κλαίουσα και &ι; 
μόνην έαυτήν· πεποιθυΐα.

Έ ν τούτοις, ώς είχε προΐδει ό Κάρολος, 
ή Αίκατερίνα ούδέ στιγμήν άπώλεσεν. 
Έγραψε δέ είς τόν γενικόν Εισαγγελεα 
στρατηγόν Λαγκέσλον την επομενην έπ ι- 
στολήν, ήν ή ιστορία όιετήρησεν ακεραίαν, 
αίματόχρουν ρίπτουσαν φώς έπί τής υπο- 
θέσεως ταύτης:

• Κύριε Ε ϊσαγγελεΟ . τή ν ίσ π ίρ α ν  τ α ύ τη ν  μέ Ιβ ε- 
β α ίω α ά ν ο τ ι ό Α ελαμολ Ιξετέλεσε  ̂τή ν ίίρ ο ο υλ ία ν· 
’ Εν τ<5 δ ω μ α τ ίω  το υ , ίν  Π ίο ισ ίο · .; ευρον π ο λ λ ά  κακα  
πράγμ ϊατα , οΐον β ιβ λ ία  χ α ί έγ γ ρ α φ α . S i ;  π α ρ α κ α λώ  
να  προοκαλέσητε τον πρόεδρον κ α ι να  δ ιε ξα γά γ η τε  
o q o v  τ ά χ ια τ α  τ ά ; ά να κ ρ ίσ ε ι; περ ι τ ή ; κ η ρ ινη ; π λ α γ -  
γ ό νο ;, τ ή ;  δ π ο ία ; δ ιετρ ύπ η σα ν τή ν καρδ ίαν, *α\ 
τοδτο  Ιπ ι βλάβη  τοΟ β α ο ιλ ίω ;* .

.Α ΙΚ Α Τ Ε Ρ ΙΝ Α ".

Ν Ζ

Α Ο Ρ Α Τ Ο Ι  Α Σ Π Ι Λ Ε Σ

Τήν έπιοϋσαν της έπιστολής ταύτης, ό 
'διοικητής είσήλθεν είς τήν ειρκτήν τοϋ 
Κοκονάς μετά δύο λογχοφόρων και τεσ- 
σάοων δικαστικών υπαλλήλων. Προσεκά- 
λεσαν δέ τόν δεσμώτην νά καταβή εις 
τήν αίθουσαν, ένθα περιέμενον αύτόν ό 
Είσαγγελεύς Λαγκέσλος καί δύο δικασταί.

Κ ατά τάς όκτώ ήμέρας της καθείοξεώς 
των ό Κοκονάς καί ό Δελαμόλ είχον σκε- 
φθή καί αποφασίσει περί τής διαγωγής ήν 
ώφειλον vie τνιρΥϊσωσιν εν τ*7ΐ ανακ,ρισει^ 
άρνού[ΐενοι ατυοΧυτωί tcocvtoc. Ο Κοκονάς 
λοιπόν ήλπιζεν ότι δέν θά ήτο α ύ τ φ δ ύ -  
σκολον δ ι’ ολίγης έπιτηδειότητος ν’ ά- 
παλλαγή κατηγορίας, ής οί κυρίως έ·»ο- 
γ 0ί.—ήτοι ό Έρρϊκος και ή Μαργαρίτα 
ήσαν έλεύθεοοι, καθ’ όσον οί δύο φίλοι ή- 
γνόουν τήν έν τή αύτη φυλακή κά- 
θειρξιν τού Ερρίκου. Αλλως τ* και /ι 
ποός αύτούς διαγωγή τοϋ δεσμοφυλακος

*. 'Ιστορικόν

έπειθεν αύτόν ότι είχεν ισχυρούς προστά- 
τα ς, οΰς ώνόμαζον άοράτους  αύτοΰ ά -  
σ.Ύΐδας.

Ά χ ρ ι της στιγμής έκείνης, αί άνακρί- 
σεις είχον περιορισθή είς τά  περί δραπε- 
τεύσεως σχέδια τοϋ βασιλέως τής Ναβάρ
ρας, καί είς το μέρος όπερ οί δυο φίλοι 
ειχον είς τά  σχέδια ταϋτα . Ό  Κοκονάς 
ειχεν άπαντήσει πάντοτελίαν έπιτηδείως, 
ήτοιμάζετο δέ νά πράξη τό αύτό, καί 
ειχε προετοιμάσει πάσας τάς άπαντήσεις 
του, ότε ένόησεν αίφνης, ότι ή άνάκρισις 
ήλλαξεν άντικείμενον.

Έπρόκειτο περί μιας ή πλειόνων επι
σκέψεων είς τόν Ρενε, περι μιας η πλειο— 
νων κηρίνων πλαγγόνων, γενομένων κατ’ 
αΐτησιν τοϋ Δελαμόλ.

Ό  Κοκονάς ένόμισεν ότι ή άνάκρισις 
έ'χανε τήν σπουδαιότητα τη ς, άφοϋ δέν 
έποόκειτο πλέον περί προδοσίας κατά β χ -  
σιλέως, άλλά περί άπεικονίσματος βασι
λίσσης έν πλαγγόνι, εστω καί μεγέθους 
όκτώ ή καί δέκα τό πολύ δακτύλων.

Ά πήντησε λοιπόν λίαν φαιδρώς, ότι 
οΰτε αύτός, οΰτε όφίλοςτου έπαιζον πλέον 
μετά πλαγγόνων καί παρετηρησε μετ ευ- 
χαριστήσεως ότι αί άπαιτήσεις του πρού- 
κάλεσαν πολλάκις τόν γέλω τα  τών δικα- 
στών του.

Μετά τό τέλος τής άνακρίσεως ό Κο
κονάς άνήλθεν αύθις είς τήν ειρκτήν του, 
γελών καί αδων θορυβωδώς, όπως δια τοϋ 
θοούβου τούτου ένθαρρυνη τόν φίλον του.

Ό  Δελαμόλ, προσκληθείς ε ίτα , είδε 
μετ’ έκπλήξεως τήν κατηγορίαν είσελθοϋ- 
σαν είς νέον πεδίον. Ήρώτησαν καί αύ
τόν περί τής είς τόν 'Ρενέ έπισκέψεώς 
του, καί άπήντησεν ότι άπαξ μόνον τόν 
έπεσκέφθη. Τόν ήρώτησαν άν ητησε τότε 
παρ’ αύτοϋ μίαν κηρίνην πλ«γγόνα , καί 
άπήντησεν ότι ό Ρενέ είχε δείξει αυτφ  
τήν πλαγγόνα ταύτην, ήν είχε κατα- 
σκευασμένην. Τόν ηρώτησαν άν ή πλαγ— 
γών αύτη παρίστανεν άνόρα, και απην- 
τησεν ότι παρίστανε γυναίκα. Τόν ήρώ
τησαν, άν διά τής μαγείας, έπεδιώκετο 
ό θάνατος τοϋ παριστανομένου ανόρος, καί 
άπήντησεν ότι διά τής μαγείας έκείνης έ- 
ζήτει ν’ άγαπηθή ύπό τής γυναικος, ην 
παρίστανεν ή πλαγγώ ν.

Αί έρωτήσεις αύται έπανελήφθησαν μυ- 
ριοτρόπως, άλλά πάντοτε είς τό αύτό κα- 
τέληγον άποτέλεσμα,τοϋ Δελαμόλ επανα— 
λαμβάνοντος τάς αύτάς άπαντήσεις. Οί 
δικασταί προσέβλεπον άλλήλους, αγνο- 
ούντες καί αύτοί τ ί νά πράζωσιν απέναντι 
τής τοιαύτης άφελείας, ότε μικρά έπιστο- 
λή κομισθεΐσα είς τόν γενικόν Εισαγγελεα 
έλυσε τήν αμφιβολίαν.

Ή  έπιστολή περιείχε τάς έπομενας 
λέξεις:

« Ά ν  ό κατηγορούμενες άρνεΐται, προσ- 
ο φύγετε εις τήν βάσανον.— Α.»

Ό  Είσαγγελεύς εθετο την επιστολήν 
είς- τό θυλάκιόν του, έμειδίασεν είς τόν 
Δελαμόλ καί τόν άπέπεμψε περιποιητι- 
κώ τατα . ‘Ο Δελαμόλ έπανήλθεν είς την 
ειρκτήν του έπίσης σχεδόν φαιδρός και ό 
Κοκονάς.



—  Πιστεύω οτι θά τελείωση καλά ! 
διενοήθη.

Μετά [χίαν ώοκν, ήκουσεν βήματα καί 
είδεν έπιστολήν όλισθήσασαν ύπό τήν θύ
ραν, χωρίς δμως νά ίδΐ) τήν ώθήσασαν 
αύτην χεϊρα. Έ λαβε τήν έπιστολήν καί 
άνέγνω: · Θάρρος, αγρυπνώ έπί σοΰ. »
Παρ’ ολίγον ν ’ άποθάνγ) ίδών την γραφήν.

— Ά  ! ανέκραξε κατασπαζόμενος τήν 
έπιστολήν. Ά ν  αύτή άγρυπνή, έσώ θην!...

'Οπως έννοήσωμεν τ ί  συνέβηάς έπισκε- 
φθώμεν τήν μικράν έκείνην οικίαν, ένθα 
τόσαι σκηναί εύδαιμονίας ειχον άνελιχθή. 
Γυνή τις  ήτο έκεϊ κατχκεκλιμενη έπί α 
νακλίντρου καί στηριζομένη κατά τό ή- 
μισυ έπί βελούδινων προσκεφαλαίων.

—  Βασίλισσα, ισχυρά, νέα, ώραία, 
πλουσία, καί νά ύποφέρω ο ,τι ύποφέρω ! 
άνέκραξεν ή γυνή έκείνη. ’Ά  ! είναι α
δύνατον.

Ε ίτα ήγείρετο, έβάδιζεν, ϊστατο αίφνης, 
έστήριζε τό καΐον μέτωπον της έπί τοΰ 
μαρμάρου, ήγείρετο αύθις κάτωχρος, δα- 
κρυρροοΰσα, συνέστρεφε τάς χεϊρας, ρη- 
γνύουσα οξείας κραυγάς, και έπανέπιπτε 
συντετριμμένη έπί τοΰ ανακλίντρου.

Αίφνης τά διαχωρίζον τήν οικίαν της 
όδοΰ Κώδωνος  άπό τής οικίας τής όδοΰ 
Τιζών  παραπέτασμα άνυψώθη καί ε’ισήλ- 
θεν ή δούκισσα τοΰ Νεβέο.

—  Ώ  ! άνέκραξεν ή Μαργαρίτα. Είσαι 
σύ ! Πόσον άνυπομόνως σέ περιέμενα! 
Λοιπόν, τ ί  έμαθες ;

—  Κακά, πτωχή μου φίλη. ‘Η Αίκα- 
τερίνα διευθύνει ή Ιδία την άνάκρισιν, καί 
κα τ’ αύτην έ'τι τήν στιγμήν εΰρίσκεται 
είς Β ιγκέννας.

—  Καί ό 'Ρενέ ;
—  Συνελήφθη.
— Πριν ή δυνηθής νά τώ  όμιλήσγις ;
— Ναί.
—  Καί οί δεσμώταίμας;
— Έ μαθα όι’ αυτούς.
— Ά πό τάν δεσμοφύλακα ;
—  Ναί.
— Καί τ ί  ;
—  Συγκοινωνοΰσι καθ’ εκάστην. Προ

χθές τούς ήρεύνησαν. Ό  Δελαμάλ έθραυσε 
την εικόνα σου, διά νά μή τήν παραδώση.

— *0 προσφιλής Δελαμόλ !
— Ο Α ννίβας έχλεύασετούς άνακριτάς.
—  Ό  άγαθάς ’Αννίβας ! Έ π ε ιτα  ;
— Ταύτην τήν πρωίαν τούς ήρώτησαν 

περί τής φυγής τοΰ βασιλέως, περί τοΰ 
σχεδίου τής έν Ναβάρρα έπαναστάσεως, 
άλλά ουοέν είπον.

—  Ώ  ! τό εϊξευοον καλώς ότι θά έ- 
σιώπων. Ά λλά  είτε σιωπώσιν, είτε όμι- 
λήσωσιν, είναι χαμένοι !

—  Ναί, άλλά θά τούς σώσωμεν ήμεΐς.
—  Έσκέφθης λοιπόν περί τούτου ;
—· Ά πά χθες περι τούτου μόνον σκέ

πτομαι.
— Λοιπόν ;
—  Συνενοήθην τέλος μετά τοΰ Βελιώ. 

Ά  ! προσφιλής μου βασίλισσα ! Τί δύσκο
λος καί άπληστο-ς'τοΰτο θά στοιχίσγι τήν 
ζωην ένάς ανθρώπου καί τριακοσίας χ ιλ ιά 
δας σκοΰδα !

— Καί λέγεις οτι είναι δύσκολος καί 
άπληστος ! . . .  καί όμως δέν ζητεί ή τήν 
ζωήν ένάς ανθρώπου καί τριακοσίας χ ι
λιάδας σκοΰδα !.. . Ά λ λ ’ είναι τίποτε !

—  Τίποτε ! τριακόσιαι χιλιάδες σκοΰ
δα! Αλλα ολα τά  κοσμήματα καί τών 
δύο μας δέν άρκοΰσι.

— Ώ  ! δ ι’ αύτό μή σέ μέλν). Ό  βα
σιλεύς τής Ναβάρρας θά πληρώσν), ό δούξ 
τοΰ Αλανσών θά πληρώσν), ό άδελφός 
μου Κάρολος θά πληρώσγι.. .ά λ λω ς ...

— Αφες αυτά. Τώρα όμιλεΐς ώς τρελ- 
λή. Ίάς έ'χω έγώ τάς τριακοσίας χ ιλ ιά 
δας σκοΰδα.

— Σύ ■
—  Ναί, έγώ.
— Καί ποΰ τά  εύρες ;
— Νά τα  πάλιν !
—  Τ ί! είναι μυστικόν:
— Δι όλους,όχι όμως καί διά σέ.

Ω ! Θεέ μου, ειπεν ή Μαργαρίτα 
μή τάς έκλεψες ;

—  θ ά  κρίνης
— Ά ς  ίδωμεν.

Ενθυμείσαι τον φρικώδη έκεϊνον 
Ν αντουλλιέ;

—  Τάν έκατομμυριοΰχον ; τάν τοκο
γλύφον ;

—  Έ στω.
—- Καί τ ί ;
—  Ε ! μίαν ημέραν είδε διερχομένην 

γυναίκα τινα  ξανθήν, φέρουσα, τρία ρου- 
βίνια, εν έπί τοΰ μετώπου καί άνά εν είς 
έκαστον τών κροτάφων, καί εχουσαν σ|/.α- 
ραγδοειδεϊς όφθαλμούς. Ά γνοών δέ ότι ή 
γυνη έκείνη ήτο δούκισσα, ό εκατομμυ
ριούχος αύτάς ανέκραξε:

—  «Δ ιά τρία φιλήματα είς τήν θέσιν 
τών τριών έκείνων ρουβινίων, θά έδιδον 
τρεις άδάμαντας έκατοντακισχιλίων σκού
δων έκαστον!»

—  Καί, Ερρικέττα ;
Καί, φ ιλτάτη  μου, οΐ άδάμαντες έ- 

δόθησαν καί έπωλήθησαν.
—  Α ! Ερρικέτα ! Ερρικέττα ! έψιθύ

ρισεν ή Μαργαρίτα.
Ν ά ! άνεκραξεν ή δούκισσα μεθ’ ύ

φους άναιδείας, άφελοΰς καί υψηλής ταΰ- 
τοχρόνως, ανακεφαλαιούσης καί τον αι
ώνα καί την γυναίκα: Νά! έγώ άγαπώ
τάν Αννίβαν !

—  Είναι αληθές, είπεν ή Μαργαρίτα, 
μειδιώσα καί έρυθριώσα ταύτοχρόνως. 
Τάν άγαπας πολύ, παραπολύ μάλιστα.

Καί εσφιγςεν αύτής τήν χεϊρα.
— Λοιπόν,έζηκολούθησεν ή Ερρικέττα, 

χάρις είς τούς τρεις άδάμαντας, αί τρ ια- 
κόσιαι χιλιάδες τά  σκοΰδα καί ό άνθρω
πος είναι έτοιμα.

— Ό  άνθρωπος ; Ποϊος άνθρωπος !
— Ό  μέλ.λων νά φονευθ-7). Έλησμόνησες 

ότι πρέπει νά φονευθή ένας άνθρωπος.
— Καί εύρες τόν άνθρωπον αύτόν ;
—  Τον εύρον.
— Ά ν τ ί τής αύτής τιμής, ήρώτησεν ή 

Μαργαρίτα.
— Ά ν τ ί τής αύτής τιμής ! θ ά  ευρισκον 

χιλίους, άπήντησεν ή -Ε ρρικέττα . Ά λ λ ’ 
όχι. Ά ν τ ί  πεντακοσίων σκούδων μόνον.

—  Ά ντ ί πεντακοσίων σκούδων εύρες 
άνθρωπον συγκατατεθέντά νά φονευθή.

—  Τ ίτά  θέλεις ! Πρέπει νά ζήση κάνεις!
— Α γα πη τή  μου φίλη, δέν σέ έννοώ. 

Είπέ μου καθαρώς.
—  Ακούσε. Ο δεσμοφύλαξ, είς τάν ό

ποιον είναι άνατεθειμένη ή φρουρά τοΰ Δε- 
λαμολ και τοΰ Κοκονάς, είναι άρχαϊος 
στρατιώτης, ό όποιος δεν άγνοεϊ τ ί  είναι 
πληγή. Σ υγκατατίθεται νά μάς βοηθήση 
είς τό νά σώσωμεν τούς φίλους μας, άλλά 
δέν θέλει νά χάσν) καί την θέσιν του. Διά 
μιας πληγής έγχειριδίου έπιδεξίως διδό
μενης, ή ύπόθεσις τελειόνει. 'Ημείς θά. 
δώσωμεν αύτώ τήν συμφωνηθεΐσαν άμοι- 
βήν καί τό Κράτος δικαίαν άποζημίωσιν. 
Ούτος ό άγαθάς άνθρωπος θά λάβγι καί 
μέ τάς δύο χεϊρας, καί θά άνανεώση τόν 
μΰθον τοΰ πελεκάνος.

—  Ά λλά , είπεν ή Μαργαρίτα, διά μιας 
πληγής έγχειριδίου...

Έσο ήσυχος, ά Α ννίβας θά τήνδώση.
— Πράγματι, είπε γελώσα ή Μαργα

ρίτα, εδωκε τρεις μέ τά ξίφος καί μέ τό 
έγχειρίδιον είς τάν Δελαμόλ, καί ό Δελα
μόλ δέν άπέθανεν. 'Υπάρχει λοιπόν έλπίς.

—  Κακή ! ’Ά ξ ιζες νά σταθώ έδώ;
— Ά  ! όχι, όχι. Α πεναντ ία ς, είπέμοι 

τα  όλα, σέ παρακαλώ. Πώς θά τούς σώ
σωμεν ; Ά ς  ίδωμεν.

— Λοιπόν, ιδού τ ί θά γείνγι. 'Η έκκλη- 
σία είναι τό μόνον μέρος τοΰ φρουρίου 
όπου δύνανται νά είσέλθωσιν αΐ γυναίκες, 
αΐ όποΐαι δέν είναι φυλακισμέναι. θ ά  μάς 
κρύψωσιν όπισθεν τοΰ βωμοΰ, όπου θά 
εύρίσκονται καί δύο έγχειρίδια. Ή  θύρα 
τοΰ ίεροΰ θά ήναι ανοικτή έκ τών προτέ- 
ρων. Ό  Κοκονάς θά κτυπήσγι τόν δεσμο- 
φύλα.κα, ό όποιος θά προσποιηθή τόν νε
κρόν. Αίφνης θά έμφανισθώμεν ήμεΐς. Θά 
ρίψωμεν έκάστη ένα μανδύαν είς τούς ώ
μους τών φίλων μας, θά φύγωμεν μετ’ 
αύτών διά τής μικράς θύρας τοΰ ίεροΰ, 
καί έπειδή θά είξεύρωμεν τό σύνθημα θά 
έξέλθωμεν έλευθέρως.

—  Καί άφοΰ έξέλθωμεν;
—  Δύο ίππο ι θά περιμένωσιν είς τήν 

θύραν θά ίππεύσωσι. Θά έγκαταλείψωσι 
τήν Νήσον της Γα.Ι.Ιίας καί θά καταφύ- 
γωσιν είς Λορραίνην, όθεν κάποτε θά έρ
χ ο ντα ι κρυφίως.

—  Ά !  μοί αποδίδεις τήν ζω ήν! είπεν 
ή Μαργαρίτα. Καί ουτω θά τούς σώσωμεν;

—  Ε γγυώ μα ι σχεδόν.
— Καί τα χ έω ς;
— Ώ ! έντός τριώνή τεσσάρων ημερών. 

Ό  Βελιώ θά μάς προειδοποιήση.
—  Ά λ λ ’ άν σέ άναγνωρίσωσι μεταβαί- 

νουσαν είς τά  πέριξ τών Βιγκεννών, τοΰτο 
δύναται νά βλάψη τό σχέδιόν μας.

— Και πώς θέλεις νά μέ άναγνωρίσωσι; 
Εξέρχομαι μεταμφιεσμένη είς καλογραίαν, 
μέ τήν καλύπτραν μου, χάρις είς τήν ο
ποίαν ούδέ αύτήν τήν άκραν τής μύτης 
μου βλέπουν.

—  Ναί, είναι άνάγκη μεγάλων προφυ
λάξεων.

—  Τό-είξεύρω πολύ καλά, δ ιάβολε! 
καθώς λέγει ό πτωχός Α ννίβας.



.— Καί περί τον βασιλέως τήςΝαβάρ- 
οας έπληροφορήθης ;

■—- Άκοϋς έκεϊ ;
■— Καί τ ί  έμαθες ;

, .— ΓΙοτε δέν ήτο φαιδρότερος, καθώς 
φαίνεται. Γελα, τραγωδεΐ, τρώγει καλά, 
χαί εν μόνον α πα ιτε ί, νά τόν φυλάττουν 
καλώς.

—  Καί έχει δίκαιον. Η δε μήτηρ μου;
 Δέν σοί είπον οτι έπισπεύδει οσω τό

δυνατόν τάς ανακρίσεις ;
— Ναί' άλλά υποπτεύεται τίποτε διά 
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■— Και πώς θέλεις νά ύποπτευθή. Όσοι 
γνωρίζουν τό μυστικόν, έχουν συμφέρον 
νά τό φυλάξωσιν Ά  ! ερ,αθα άκόμτ) δτι 
ειδοποίησε τους δικαστάς τών Παοισίων 
νά ήναι έτοιμοι.

— Ά ς  ένεογήσωμεν ταχέως,Έ ρρικεττα, 
διότι άν μεταφέρωσι τούς δεσμώτας είς 
άλλην φυλακήν, θά ήναι άνάγκη ν’ άρχί- 
σωμεν πάλιν άπό τήν άρχήν.

— Έσο ήσυχος. Έ πιθυμώ ό'σον καί συ 
νά τούς ΐδώ τό ταχύτερον έξω.

—  Ναί, τό είξεύρω, καί σέ ευχαριστώ 
έκατοντάκις δ ι’ οσα κάμνεις πράς τοϋτο.

—  Χαΐρε, Μαργαρίτα. Πηγαίνω πάλιν 
νά ενεργήσω.

— Καί είσαι βεβαία περί τού Βελιώ ;
—  Τά έλπίζω .
— Πεοί τοϋ δεσμοφύλακος ;
—  Ύπεσχέθη.
 Περί τών ΐππω ν ;
—  Είναι οί καλλίτεροι τών σταύλων 

τοϋ δουκος Νεβέρ.
— Σέ λατρεύω, Έροικέττα.
Καί ή Μαργαρίτα ένηγκαλίσθη έγκαρ- 

δίως τήν φίλην της, μεθ’ ο αί δύο νεάνι- 
δες άπεχωοίσθησαν, ύποσχεθεϊσαι νά συ- 
ναντηθώσι τήν έπιοϋσαν καί καθ’ έκάστην 
έ'τι, είς τά αύτό μέρος καί κατά τήν αύ
τήν ώραν.

Αύτά τά  δύο θελκτικά καί άφωσιωμένα 
πλάσματα ό Κοκονάς άπεκάλει άυράτονς  
αυτοΰ α σπ ίδ α ς .  Καί είχε δίκαιον.

[’'ΐνπίται συνε'χιια]

Η Λ Ο Υ Ο Μ Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ ΙΣ Σ Α
Ο π ό  Λ Ε Ι Α  Α ·  X A X O V 3 I .

(Σ υ ν ίχ ιια ' Γί* προηγοΰμ ίνον φύλλον).

Ό τ ε  άνηγέρθη, ό Ά βδούλ-Μ ετζίτ έ ' 
κάθητο ήδη παρά τη μητρί αύτοϋ1 ώμ ί- 
λει καί ή νεάνις ένόμιζεν οτι τη ώμίλει 
περί αύτής. Τώ οντι, ένώ αί δοϋλαι τής 
Βαλιδές έτραγφδουν έν τώ  παρακειμένω 
θαλάμω άσμά τ ι μελαγχολικόν, ή Α. Με
γαλειότης ένευσε πρός τήν Γκιούλ νά 
προσέλθη.

Δευτέραν ταύτην φοράν έφαίνετο είς 
τόν σου·λτάνον ,ή. κόρη με πρόσωπον ανοι
κτόν. Την πρώτην φοράν νομίζουσα αυτη 
οτι ώμίλει πρός άγγελον, άπηξίωσε νά 
καλυφθή' νϋν δέ ήκολούθει τόν μουσουλ
μανικόν νόμον, δστις μόνον υπέρ τοϋ σουλ
τάνου εχει έξαίρεσιν. Ό  άρχηγός τής θρη
σκείας δύναται νά βλεπη πάσας τάς 
Μουσουλμάνας, χωρίς νά παροργίση τάν

Α λ λά χ , προνόμιον,δπερ ό Μωάμεθ έπεφυ- 
λάξατο έαυτώ , καί δπερ πάντες οί σουλ
τάνοι εύρον καλάν νά διατηρήσωσιν.

Έ νώ δ’ ό Ά βδούλ-Μ ετζίτ, λησμονών 
τά  παθήματα καί τήν πεισματώδη βήχα, 
ή τ ις  έσπάραττε τό στήθος του, κατεβ ί- 
βρωσκε διά τού βλέμματος τό γλυκύ πρόσ
ωπον τής Γκιούλ, ή νεάνις έθεώρει μετά 
λύπης τήν φθοράν, ήν ή νόσος έπήνεγκεν 
έπί τοϋ σουλτάνου. Δέν ήτο πλέον έ'ρως 
έκεΐνο, δπερ ήσθάνετο ύπέρ αύτοϋ, ό έ'ρως 
έκεΐνος είσεχώρει άλλοτε είς τάς φλέβας 
της ώς χείμαρρος φλογερός, οχι, ήτο 
στοργήτις ύπέρμετρος ηνωμένη μετ’οί'κτου 
βαθέως. Ή  ώραία έκείνη καί μεγαλοπρε
πής κεφαλή, ή τ ις έν ατονία εκλιε, τό 
βαθύ έκεΐνο βλέμμα, έν ω άνεφαίνοντο ίσως 
αί τελευταία-, άκτΐνες τής ζωής, δέν τη 
ένέπνεον πλέον τά τρυφερόν καί θυμαλγές 
έκεΐνο αίσθημα. Διά προύχώρησε πράς αύ
τόν χωρίς νά τρέμη, μειδιώσα μελαγχολι- 
κώς, διότι διά παραδόξου συνδυασμοϋ ή 
Γκιούλ έσκέπτετο δτι τήν στιγμήν ταύ
την οί δύο άνδοες, οΐτινες τά μέγιστα τήν 
ήγάπων έν τώ κόσμω . — 6 Ά βδούλ-Μ ετζίτ 
καί ό Φαίδ-Βέης,— ήσαν άμφότεροι έγγύς 
τού τάφου.

—  Χαίρω βλέπωνσε πάλιν, τέκνον μου, 
είπεν ό σουλτάνος, ταπεινή τη φωνή. Δεν 
έχω πλέον πολλάς ήμέρας νά ζήσω, άλλ’ 
δταν ήσαι παρούσα παρ’ έμοί, νομίζω δτι 
είμαι αθάνατος, διότι οί άθάνατοι δέν ε- 
χουσι χαράν όμοίαν πρός έκείνην, ήν α ι
σθάνομαι σήμερον.

Τό άσμα τών όδα.Ικ ;μ ι · ,  ή συνομιλία 
τών σουλτανών άπεμόνουν έν τώ πλήθει 
τήν Γκιούλ-Χανούμ. Έκάθηντο άπέναντι 
άλλήλων, ούτος μεν έπί τού δ ιβαν ίου ,  έ
κείνη δέ έπί μαξηλαρίου παρά τούς πό
δας του, καί ήσαν ούτως αρκούντως έγ
γύς άλλήλων, ώστε οί λόγοι των μόνον 
είς αύτούς νά ήναι άκουστοί.

—  Θά ζήτε, Μ εγαλειότατε. Δ ιατί ν’ 
άμφιβάλλητε περί τής άγαθότητος τοϋ 
’Α λλάχ; έψιθύρισεν ή νεανις μέ τρέμουσαν 
φωνήν. Είσθε έτι νέος, είσθε καλός... άγα- 
πώμενος...

Έ ταπείνωσε δέ τούς οφθαλμούς είπούσα 
τα ϋτα , φοβουμένη μήπως ό σουλτάνος δέν 
άναγνώση τήν έλπίδα, ήν παρεΐχεν αύτώ .

— Οίμοι ! Γκιούλ-Χανούμ, δέν είναι 
καιρός νά άπατώ έμαυτόν... Οχι, ώς πράς 
τά  αισθήματα τών περι έμοϋ ενδιαφερο
μένων, άλλ’ ώς πρός τάν καιρόν,δστις μοί 
μένει ΐνα απολαύσω έ'τι α ύτώ ν... Έ ν δλη 
τή ύπάρξει μου, ήτις είναι διπλάσιά τής 
ήλικίας σου, ποτέ δέν ήσθάνθην έμαυτόν 
νέον, αγαθόν ήάγαπώμενον. Έ ζησα πλειό- 
τερον τών άλλων, άλλά δεν άπήλαυσα 
τής ζωής μου. Έ πραξα τό αγαθόν, χωρίς 
νά γνωρίσω τάν έρωτα... Ά λ λ ’ οχι, απα- 
τώ μαι, τάν έγνώρισα έπί τέλους, πλην 
πολύ άργά !... νά περισυναγάγη τά  διε
σπαρμένα αύτοϋ πέταλα , καί ζωη άσωτευ- 
θεΐσα δέν δύναται πλέον νά έχη ουδε 
στιγμήν εύδαιμονίας' ή ευδαιμονία ΐνα 
ήναι αληθής, πρέπει νά ήναι διαρκής, ίγώ  
δέ ταύτην τήν έσπέραν σέ βλέπω διά τε- 
λευταίαν φοράν...

—  Μή, αύθέντα, λέγετε ούτω, έλεγεν 
ή Γκιούλ, συνθλίβουσα καί συστρέφουσα 
σπασμωδικώς τάς χεΐρας. Μάρτυς μου 6 

Α λλάχ  δτι θά εδιδον δλας τάς ήμέρας, 
α ΐτινες μοί έπιφυλάσσονται είς τό μέλ
λον.διά νά ίδω τήν Ύμετέραν Μεγαλειό
τη τα  εύδαίμονα καί τεθεραπευμένην.

—  Ευχαριστώ, Γκιούλ-Χανούμ, ευχα
ριστώ, μόλις είναι δέκα λεπτά  άφ’ δτου 
σοί όμιλώ, καί μας έκύτταξαν ήδη έκα- 
τοντάκις. Φοβούμαι διά σέ τήν ζηλοτυ
πίαν τών σουλτανών...

Ή  Γκιούλ-Χανούμ είχεν έγερθή καί ά- 
πεχαιοέτα τάν σουλτάνον, δτε ούτος τη 
έψιθύρισεν...

— Έ άν μέ λυπήσαι, ύπαγε τήν προσ
εχή παρασκευήν είς Βέϊκος, καί ζήτησαν 
νά έπισκεφθής το χιύαχι .  .

— Δέν θέλω λείψει, είπεν ή Γκιούλ ά- 
πομακουνομένη.

Δέν ένόει δτι ποφεχώοησε συνέντευξιν 
είς τάν σουλτάνον' ήτο δυστυχής, πα 
σ χ ώ ν  δέν είχε λοιπόν δικαίωμα είς τήν 
Φιλίαν καί τό σέβας της ;

Δεν παρέμεινε δέ ή Γκιούλ-Χανούμ είς 
τούς ασελγείς χορούς τών Α ίγυπτίδων 
ά.Ιμέδων,  ά λλ ’ έπέστρεψεν είς τό κονάκιόν 
τη ς, έν ώ αί βραδύνασαι έκ τών ώραίων 
κυριών προσήρχοντο είς τά παλαιόν άνα- 
κτορον.

,ΚΔ

Πλησίον τών τζαμίων ύπάρχουσι πάν
τοτε κηπάρια, έν οι; θάπτονται οί μολ- 
λάδες καί οί έν τώ  τεμένει ύπηρετοϋντες 
ιερείς. Οί κήποι ούτοι περικλείονται ύπό 
σιδηρών κιγκλίδων, περί τάς οποίας τά  
έρπον,τα ρόδα ελίσσονται, μόνον κόσμημα 
τών νεκρικών τούτων κατοικιών.

Λίθοι εύμεγέθεις, όρθιοι καί υπό χρυσού 
καί κυανού χρώματος κοσμούμενοι — διότι 
έπί τών λευκών σελίδων αύτών είσίν έγ- 
κεχαραγμένα ρητά τοϋΚορανίου—φέοουσιν 
έπί κορυφής φέσιον ή σαρίκιον. Οί λίθοι 
ούτοι δεικνύουσι τά μέρος άνθρώπου ζή- 
σαντος,— ώσεί ό φόβος μή λησμονηθη ό 
άποθανών λίαν ταχέως ύπεχρέου νά χα- 
ράξωσι δι’ αύτόν ίχνος διαρκές, έστω καί 
έν ήδη μ νή μ α το ς !... —  μικραί κανδήλαι 
άνηρτημέναι άνάπτουσι διαρκώς έπί τών 
τάφων. Ή  βροχή τάς σβύνει ένίοτε, ώς 
σύμβολον τών δακρύων τοϋ άνθρώπου, ά
τ ινα  σβύνουσι τήν φλόγα τής ευδαιμονίας 
του. Τά δέ άνθη άτάκτως φυόμενα έν τώ  
άσύλω τούτω τού θανάτου, μάς ένθυμί- 
ζουσιν δτι καί ή ταπεινότατη ύπαρξις εύ- 
ρίσκει πάντοτε — όσον δήποτε πέριωρι- 
σμένη καί άν ήναι ή όδός αύτής — κόκ
κον τινά  θυμιάματος καί άκτΐνά τ ινα  
άγάπης.

Είς εν τών κοιμητηρίων τούτων έπο- 
ρεύθη ή Ά ζιβ έ μετά τών δμώων αύτής, 
οκτώ ήμέρας μετά τό Βαϊράμιον.

Καθαρώτερον ουρανόν, ζωηρότερον ή
λιον, άέρα γλυκύτερων ουδέποτε είδεν ή 
Σταμπούλ.

Μεταξύ τών πυκνοφύλλων δένδρων χ ι
λιάδες πτηνών έκελάδουν, έπί δέ τής βε- 
λουδωτής χλόης, τής περιβαλλούσης τούς



τάφους, τά  ύπερανΟήσαντα άνθη έπιφυλ- 
λιζόμενα έποίκιλλον αύτήν διά ροδοχρόων 
κηλ ίδω ν...

Ητο ήμερα έξ έκείνων τών ημερών, 
καθ’ ας ή φύσις μειδιά καί φαίνεται έορ- 
τάζουσα, τό δέ μάλλον κεκμηκός πνεΰμα 
αναπαύεται μακαρίως έπί τής εύυ.ετκβλ.ή- 
του κκί μαγικής είκόνο<\ δι’ -/ίς ή άγαθό- 
της τοΰ Πλάστου πεοιβάλλει αύτό’ καί 
ή καρδία πάλλει μετά μείζονος δυνάμεως, 
έπιταχύνουσα τούς παλμούς αυτής καί 
δεκαπλασιάζουσα τήν ζωήν ή υ ,ώ ν . . .  
Τώ οντι λίαν ακατάλληλος ήτο ή στιγμή 
έκείνη b ιά νά κλαύσν) τ ις  έπί τάφου τινός. 
Οί λίθοι ήσαν θερμοί ώς αί πχρειαί νεά- 
ν.δος, οί λύχνοι εξεπεμπον τάς λαμπηδό
νας αυτών διά τών κουσταλλίνων σ®χι- 
ρών των, καί έν τώ  μικρφ καί εΰώδει έ 
κείνω κήπω μάλλον θά προετίμα τις  νά 
έκλέξτι άνθη διά το στήθος τής έοωμενης 
του, ή νά σχηματίσν) στέφανον έπιτάφιον.

Η Ά ζιβ έ ειχεν είσέλθει είς τό ι ι ε ΐ ,αρ-  
Αιχι (νεκροταφεΐον) όπου ήτο ό τάφος τοΰ 
Τεφβήκ. ’Εγονυπέτησεν έκεϊ,ποοσκολλώσα 
επί στιγμήν τά μέτωπον έπί τής αραβι
κής επιγραφής' αλλ έκ τών ήμιχνοίκτων 
χειλέων τηςέν είδει ευσεβούς φιλήματος, 
ούδεμία προσευχή έξήλθεν, ούδέν δάκρυ 
έβρεξε τά  βλέφαρά τ η ς .. .ή σκιά τοΰ νεα 
νίου δέν έφαίνετο ποσώς έμπνέουσα κχτή· 
φε-.αν είς τήν άπιστον έξαδέλφην του

Αί δοΰλαι τής Άζιβέ-Χανούμ έκάθηντο 
γονυκλινώς εν τή, αυλή τοΰ τζχμίου, καί 
έτοωγον . Ιυνχούμια,  άτινα  ό έν ΰπηοεσίκ 
μολλας προσεφερεν αυτοΐς, μειδ'.ών καί 
αυτός όια την αδολεσχίαν τών νεανίδων 
τούτων.

Στρεψασα τους οφθαλμούς έκ τής επ ι
γείου κατοικίας τοΰ Τεφβήκ άνω είς τήν 
ουράνιον κατοικίαν του ή Ά ζιβέ είπε 
κατά νοΰν δτι αληθώς έκεϊ ήτο εύδαιμο- 
νέστερος έν τώ  κυχνώ έκείνω ούρανώ, τώ 
τοσοΰτον φωτεινω , ουτινος γ, ά^ανγ]ς eic- 
τασις ανειλίσσετο υπέρ τήν κεφαλήν αύ
τής. Οπόσοι λαμπροί καί μεγαλοποεπεΐς 
κήποι, προωρισμενοι δια τους πιστούς ! 
όποσαι ωραΐαι οί>ρι, ων τά βλέμμα μόνον 
άρκεΐ δπως φλέγη τάς καρδίας καί μεθύ- 
σκνι τας αισθήσεις ! όποϊα σκιεαά δάση 
μυστηριώδη καί αειθαλή, ύπά τά  δένδοα 
τών όποιων αναπαύονται μεθ’ ηδονής ! Ό 
ποια μουσική έναρμόνιος σαγηνεύει τήν 
ψυχήν, καί κινεϊ αύτήν είς παλμούς ώς 
τάς χορδάς τής λύρας !

- Παράδεισε, ώ παράδεισε, έψιθύρισεν 
ή Αζιβέ, όρίζων τής έλπίδος ήμών, σκο- 
πος τής ζωής, έλπις έν τα ΐς συμφοραΐς 
καί άνταμοιβή τών αγαθοεργών' όπόσκ 
θέλγητρα εγκλείεις ! Πώς νά συγκρίνη τις 
Την άθλίαν ταύτην γήν πρός το άπειρον 
^-εγαλεϊον σου ; Ό  ήλιος ήμών παραβαλ- 
ν,μενος πρός τόν ίδικόν σου, βεβαίως θά 
όμ°[άζγΐ προς κοινόν λιθάριον παραβαλλό
μ ενα  πρός ά δά μ α ντα ! Τί είναι αί βρα- 
χύβιοι καί άτελεϊς ήμών ώραΐαι ένώπιον 
των ®είων θυγατέρων σου ! . . .  Τά £νθη ή
μών * 3’· μίαν μόνην ήμεραν διαρκοΰντα, 
π 3ος τά ίδ ικά  σου τά  αιωνίως άνθοΰντα!... 
Δΐν τολμώ ν’ άνεγείρω θρασεϊαν κεφαλήν

πρός τά  ακτινοβόλα δώματα, έν οΐς κα
τοικείς, προσφιλής μοι Τεφβήκ, διότι ήθε- 
λεν ίσως μοί φανή πολύ βραδύνουσα ή 
στιγμή τοΰ νά έ'λθω νά σ’ εϋρω.

Αφ ου ή νεάνις έρρεμβασεν οϋτως έφ’ 
ικανήν ώραν, ήγέρθη πρός άναζήτησιν 
τών θεραπαινίδων της. Δέν είχε δεηθή, 
είχεν όνειρευθή, έκ δέ τών ονείρων αύτής 
γαλήνιος τις καί ήσυχος πραγματικότης 
έγεννήθη Ησθάνετο τώρα τήν άπόστασιν 
την χωρίζουσαν την άπό τοΰ σώματος ά- 
πηλλαγμένην ψυχήν άπό τής ένσωμάτου, 
άς συνενοϊ μόνον ή άνάμνησις. Ό πω ς 
δ έπί μέν τής γής ό τάφος δεικνύει τόν 
τόπον τοΰ άπόντος φίλου, ομοίως ίσως 
καί έν ουρανώ παρόμοιον μνημεΐον δει
κνύει την θέσιν τοΰ μέλλοντος νά έ'λθη 
φίλου. Εν ω δ’ ήμεΐς κλ,αίομεν, οί νεκροί 
ήμών γελώ σ ι1 διότι ήμεΐς λυπούμεθα διά 
την στερησίν τω ν, αύτοί δέ μάς περιμέ- 
νουσι. Δύναται ν’ άμφιβάλλν) τ ις  περί 
τοΰ μέλλοντος, όταν αύτός ό Α λλά χ  ΰ- 
π ισχνήται αυτά διά τής άψευδοΰς φωνής 
τοΰ Προφήτου αύτοΰ ;

Η Αζιβέ ένώ είχε πορευθή είς τό [ α -  
ζαρ. Ι ίχ ι  μετά δειλίας καί δισταγμού, έπέ- 
στρεφε νΰν ευθυμος καί μειδιώσα. Τόμα- 
γευμένον τετράγωνον, δπερ είχε παραγάγει 
εντύπωσιν έπί τών οφθαλμών της, έν τώ 
μικρώ εκεινω κήπο) τών ρόδων, τόν ό
ποιον δεν ήθελεν απαξιώσει νά έξυμνήσγι 
ό ποιητής Σααδήςΐ. είχεν άοκεσει Ϊνα μ ε- 
ταβάλη τάς ιδέας της.Δέν είναι οΐ οφθαλ
μοί τό κάτοπτρον, δι’ ού άπαυγάζετα ι τά 
πνεΰμα ήμών, καί άφ’ ών άρυόμεθα πάν
τοτε τάγλυκύτεοα τών αισθημάτων ήμών;

— 1 πεσχέθημεν νά ύπάγωμεν νά ίδω
μεν την Ρεμσύ-Χανούμ καί τήν Νετζιβέ, 
είπεν ή νεάνις πλησιάζουσα είς τήν συνο- 
δεύουσαν αύτν) xatUrr/r, άφ ’ ού διαβκίνο- 
μεν πρό τής θύρας των δέν πρέπει νά 
κρούσωμεν ;

—  Ά ς  ύπάγωμεν, άν θέλετε, Χανού
μισσα, άν καί δέν μ ’ άρέση νά βλέπω αύ- 
τάς τάς δύο γυναίκας" δπως κ ’ άν ήναι, 
μή πιήτε καφέν.

— Τί ! φοβείσαι μήπως ή Ν ετζιβέ... 
Τί τρέλλα ! Φαρμακεύει τις ποτέ γυναίκα, 
τήν οποίαν μόλις έγνώρισεν ;

—  Είσθε άντεράστριά τη ς, Χανούμισσα, 
καί συχνά ή έχθρα βράζει άπά κάτω άπά 
τά βλέμμα πού χαμηλόνεται ταπεινώς 
εμπρός σας.

Ή  Ά ζ ιβ έ , μεθ’ δλην τήν προκατάληψιν 
τής γραίας καδίνης έναντίον τής τροφοΰ 
καί τής δούλ,ης τοΰ Τζελάλ-Βέη, ώθησε 
την θύραν τοΰ Λ apei t . l txiov,  ήτις ήτο ή- 
μιάνοικτος καί είσεχώρησεν είς τής ‘Ρεμ 
σύ-Χανούμ.

Πριν ή προχο>ρήσνι τρία βήματα έν τώ 
διαδρόμω, δστις άγει είς τήν αίθουσαν τής 
υποδοχής, ώπισθοδρόμησεν έ'ντρομος καί 
ώχρά' είχεν ίδεΐ τόν μελλόνυμφόν της, ού- 
τινος έφίλει τήν χεϊρα ή Νετζιβέ.

1. Ο υτο ; ε’ ν ι ι  & γ λ υ χ ύ μ ο λ π ο ; Π ί ρ ι  r, ς π ο ιη τή ;, 
ο υ τ ιν ο ; Ο ϊΜ μάζεται τό ϊρ ισχοόρ γημ α  «Γ χ ίο υ λ ια τα ν*  
(Ό  « ’Ρ ο δ ώ ν» ,)  Ιν ω  δ ι’ ά ρ μ ο ν ικ ω τζ τω ν  a t iy u iv  I -  
ξ υ μ ν ί ΐ  δ ιαφ ό ρ ο υ ; τοΟ α νθρ ω π ίνο υ  β ίου π ε ο ια τ ά α ϊ : ;  
8·.' ε’ r . i ' i t a i  χ ι ι  ά λ λ η γ ο ρ ιώ ν  π ο ω τ ο ΐυ π ο τ ά τ α ιν .

I. Β.

Ή  όψις τοΰ Τζελάλ-Βέη τήν έκαμε νά 
έπιστρέψη. Φεΰ ! δέν έπερίμενε νά τόν ά- 
παντήσν) έκεϊ. Ή  Νετζιβέ έκείνη έδέσποζε 
λοιπόν άκόμη έπί τών αισθήσεων, άν όχι 
καί έπί τής καρδίας του ;

Ή  Άζιβέ-Χανούμ έξήλθεν έκ τοΰ κο- 
νκκίου τής 'Ρεμσύ δπως είχεν είσέλθει έ- 
κεΐ. 'Η γραϊα καδίνη, ή τ ις μόλις τήν ή- 
κολούθει, διότι πολώ είχε σπεύσει τά βή
μα, προσεπάθει νά τήν καθησυχάσν; περί 
τής πιστότητος τοΰ έξαδέλφου της, με- 
ταχειριζομένη, ούχί άνεπ ιτυχώς, τά  ολί
γον φυσιοκρατικά έπιχειρήματα, δ ι’ ών αί 
Όθωμανίδες δικαιολογοΰσι τάς άδυνχμίας 
τών συζύγων των. 'Η Ά ζιβέ ούδέν έπε- 
θύμει τόσον, δσον τά νά πιστεύση είς τόν 
έρωτα τοΰ Τζελάλ' άρά γε τά r t o v y i o v n  
(ό γάμος), τά όποιον έ'μελλε νά τελεσθή, 
έντός ολίγων ήμερων, δέν ήτο άποχρώσα 
έγγύησις υπέρ τοΰ πρός αύτήν έρωτός του;

Ό  Τζελάλ-Βέης δμως, άληθώς, δέν 
ήτο τόσον ένοχος,δσον ύπέθετεν ή Ά ζ ιβ έ . 
Είχεν άναθέσει είς τήν τροφόν του 'Ρεμσύ 
πάσας τάς πρός τόν γάμον του άναγκαι- 
ούσας άγοράς, πάντα  τά  δώοχ, άτινα  ή 
θελε νά έπιδαψιλεύστ) είς τήν θελκτικήν 
μνηστήν του. καί είχεν έ'λθει νά τνί φέρη 
χρήματα ΐνα ΰπάγγ) είς τό χοαρο ι  (αγο
ράν), δτε ή Νετζιβέ, έξελθοΰσα άπροσδο- 
κήτως έκ τοΰ χαρεμιού, έπαρουσιάσθη έ- 
νώπιόν του άντί τής 'Ρεμσύ-Χανούμ.

—  Δέν είναι έδώ ή καδίνα ; ήρώτησεν 
ό Τζελάλ, ούκ ολίγον άμηχανών διά τήν 
έμφάνισιν τής μνηστής αύτοΰ, ήν δέν 
είχεν ίδεΐ άπά τής μετά τοΰ πατρός του 
συμφιλιώσεως.

—  Ή  'Ρεμού-Χανούμ τώρα έρχεται, 
είπε λυπηρώς ή Νετζιβέ, καταβιβάζουσα 
τό κράσπεί»ον τοΰ έπανωφορίου τοΰΤζελάλ- 
Βέη. Οίμοι! Βέη-έφέντη, ή παρουσίχ μου 
σάς έγεινεν αίφνης τόσον δυσάρεστος, ώσ
τε νά μή άςιώσητε κάν νά ρίψετε τά 
βλέμματά σας επί τής δούλης σας ;

—  Ό χ ι, αγαπητή μου Νετζιβέ, τνί ά- 
ληθεία, δέν είναι ο υτω .. .άλλά βιάζομαι 
πολύ σήμερον.

—  Διά τοΰτο καί έγώ δέν έρχομαι νά 
σάς μεμφθώ, ού δέ νά σάς βαρύνω διά τών 
άνωφελών παραπόνων μου — δύο πράγ
ματα, άτινα  οί άνδρες δέν συγχωροΰσιν 
είς τάς γυνα ίκας’ — όχι, Τζελάλ-Βέη, δέν 
θά σάς είπω τ ίπο τε- άλλά μόνον τοΰτο. 
Δύνασθε ν’ άρνηθήτε τήν χαράν τοΰ νά 
σάς βλέπω, είς έμέ, ήτις έπί δύο έτη ά- 
πήλαυσα τής γλυκύτητος τοΰ έοωτός σας; 
Δύναμαι νά τόν λησμονήσω τόσον ταχέως, 
καί ώς ύμεΐς νά μή τόν ένθυμώμαι πλέον;
Ω! άφετέ με νά είπω μόνον ότι ούδέποτε 

ουδεμία καρδία ήσθάνθη έρωτα β α θ ύ τερ ο ν  
καί γνησιώτερον έκείνου, όν έδοκίμασεν ή 
δυστυχής Ν ετζιβέ...

—  "Ηλπιζον οτι ήθελες παρηγορηθή, 
τέκνον μου. Δέν ήξευρες πρό πολλοΰ δτι 
εμελλον νά νυμφευθώ τήν έξαδέλφην μου ;

— Τό ήξευρον, ναί, Βέη-έφέντη, δπως 
-ό κατάδικος ότι έμελλε ν’ άποθάν·/]·.. 
άλλ,’ όμοία πρός αυτόν, έκολακευόμην μέ 
τά έλεος ένάς ανθρώπου; πάσαν πρωίαν 
έφοβούμην μήπως στερηθώ τής παρά τοΰ



εϊ

^«τρός άποκηρόξεώςσαςκαί πδσανέσπέραν 
ίπεκόιμώμην παρηγόρουμένη διά-τόν προσ- 
χαιρον έρωτά σας. Ναί, είχον άδικον, τό 
ομολογώ, συγχωρήσατε μοι. Τί νά κάμω;
6?τε δούλην, εί’τε εύγενή κυρίαν, δέν μά; 
έπλασεν ό ’Αλλάχ με την αυτήν καρδίαν, 
χν κκι μάςεδωκε τόσον διαφόρους τΰχα ς ;.. 
•Ηαεϊς μεν είμεθα' τό πτερόν, τό όποιον 
οέϊεται ύπό της φαντασίας σας ώς ύπό τοΰ 
άνεαου, έκεϊναι δέ είναι τό προσφιλές 
(2νθος, διά τοϋ οποίου βαλσαμώνετε τήν 
ζωήν σας... Εύχομαι νά ήσθε ευτυχείς, 
Τζελάλ*Βέη, ή μελλόνυμφός σας νά ήναι 
εύτυχής! έξηκολούθησε νά λέγη ή Νετζιβέ 
κλίνουσα ένώπιόν τού αξιωματικού' δέν 
σάς κατηγορώ διάτό κατες-ραμμένον μέλ
λον μου καί διά τήν έσπαραγμένην καρ
δίαν μου. Δέν είναι γλυκύ τό νά ύποφέρη 
τ ι :  έξ α ιτίας έκείνων,τούς οποίους άγαπα;
’ Οί μελάνες οφθαλμοί τνίς Νετζιβές έ- 

ξήστραψαν άπαισίως, δτε ό Τζελάλ, τεί 
νων τήν χεϊρκ, τη είπε μειλιχ ίως:

 Ταλαίπωρος κόρη, σέ έπροίκισα, σοί
έ'δωκα σύζυγον, τ ί άλλο ήδυνάμην νά κάμω 
διά σέ ; λησμόνησαν με καί λάβε άπόφα- 
σιν νά ύπομείνης.

—  Ναί, άπόφασι ι - ,  αύτό είναι τό γνω - 
μικόν πάσης δούλης. Θα λαοω αποφασιν.

Ή  Νετζιβέ ήγέρθη, φιλήσασα τήν χεΐρα 
τοΰ κυρίου της, καθ’ ήν στιγμήν τήν είδεν 

■ ή Ά ζιβ έ.
 "Υπαγε λοιπόν νά εΰρης τήν ‘Ρεμσύ,

έπανέλκβεν ό Τζελάλ, βιάζομαι νά ίδω τά  
δώρα, τά  όποια πρέπει νά φέρωσιν απόψ
εις τήν έξαδέλφην μου.

Ή  Νετζιβέ έπέστρεψεν είς τό χαοέμιον 
καί ι/.ετ’ ολίγον έπανηλθε, άκολουθουμένη 
ύπό 'τής 'Ρεμσύ, ήτις ήπλωσε πρό τοϋ 
νέου τά  μεταξωτά τεμάχια  τών ύφασμά- 
των τ·7,ς Προύσης, περιδέραιον έξ ήλεκτρου 
κεκοσαημένον διά ρουβινίων καί φιαλίδιον 
μύρου, εχον πώμα γεγλυμμένον.

Τό φιαλίδιον τοϋτο εΐλκυσεν ιδίως τήν 
προσοχήν τού Τζελάλ. δστις εύρε τήν έρ- 
γασίαν αύτοϋ θαυμχσίαν, καί τήν ευωδίαν 
έξαίρετον, διέταξε δέ νά τό φέρωσιν έκ 
μέρους του είς τήν Αζιβέ-Χανουμ και α- 
πεχαιρέτισε τάς γυναίκας.

Καθ’ ήν στιγμήν έμελλε νά ύπερβή τήν 
φλιάν της θύρας ή Ά ζιβ έ εδραμε πάλιν 
κατόπιν αύτοϋ, 'ΐνα καί αύθις φιλήση τό 
κράσπεδον τοϋ μανδύου του, καί είπε μετ’ 

* έκφράσεως, ήν ο νεος αξιωματικός δεν η- 
δυνήθη νά έξηγήση:

— Ύ γία ινε  διά παντός, αξιολάτρευτε 
αύθέντα μου, δέν μνησικακώ!

τάνος είχεν, ώς πάντες οί ποοκατοχοι 
του, τήν μανίαν τοϋ νά έχη πάντοτε πα- 
λάτιον οίκοδομούμενον, αφ ότου πρόρρη- 
σίς τ ις  έκ τών μάλλον άνοήτων εβεβαίου 
δτι ό π α δ ι α ά χ  δέν ηδυνατο ν αποθαντ), 
έν δσω έκτίζετο αύτώ κατοικία. Ο σουλ- 
τάν Ά βδούλ-Μ ετζίτ κατά τοϋτο ώφειλε 
νά ήναι ήσυχος, διότι μόλις είχον περα- 
•ώσει τόάνάκτορον, τοϋ Δολμά-Μπαχτσε,

καί ιδού ήρχιζον νά κτίζωσιν αυτω την
Τοκάτην του έν Βέϊκος.

I *Έπετ Κ·
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ΧΑΡΙΣ  ΠΟΤΕ Ν Α IM1HN ΑΛΑΗΛΟΥΣ
Λιήγημ» Alphonse Kar r , μετάίρ.Γ λ. Βιλιβίνη]

t (Σ υ νε/ ε .α  κ ο ύ τ ε λ ο ; - “i t  προτ,γού ;Α *νον φυ /λον)

Ό λοι τό έπίστευον 
ώ παοετήρησα

ώς νεκρόν, άλλ’ 
άνέπνεεν είσέτι,

καί έσπευσα νά τώ παοέξω βοήθειαν, άνευ 
της οποίας ή άγνοια θά τόέ'χανε. Εσχον 
τό εύ τύχη μα νά τό έπαναφέρ ω ε ί; τήν 
ζωήν. Ή  μήτηρ δέν έλαβε καιρόν ΐνα 
μ’ ευχαρίστηση, άλλ’ άνήρπασε περιχαοώς 
τό παιδίον της καί έφυγεν. Έ γώ  έπα
νήλθον είς τόν κήπον, καί έγραψα έν βία 
έπί τίνος τεμαχίου χάρτου τά  έξης: Η
χαταιγ' ις  σ ι·?έτριψε τά δύο π. Ιο ιάρ ια .  Λ 
πάντ ες  εεώθηηαν,  έχ τ ί ς  τον Ίαχώβνυ .  Έ 
πειτα  άνερριχήθην καί έκρέμασα τόν χάρ
την είς τό σίδηοον τοϋ παραθύρου.

Τήν έπιοϋσαν, έν ώ περί τήν δύσιν- τοϋ 
ήλίου πεοιεπάτουν έν τώ  κήπω, πολλ,οί 
είσηλθον αίφνης, μ’ ένηγκαλίσθησαν καί 
μ’ ένεπλησαν θω πειώ ν ήσαν οί γονείς καί 
συγγενείς τού παιδιού, το οποίον δια των 
περιποιήσεών μου έπαν·?,λθεν εις την ζωήν. 
Συνεκινήθην έκ τής ευγνωμοσύνης ταύτης 
καί έκ φυσικού καί όρμεμφύτου κινή
ματος, έστοάφην πρός τό μικρόν παράθυ- 
ρον, ειδον δ εκεϊ κίνημα ωσεί τ ι ;  ν απε— 
σύρθη ταχέως. Ή  Παυλίνα μέ είδε, διά 
τοϋτο ή καρδία μου ήγαλλίασε.

Τήν έπιοϋσαν, περί τήν μεσημβρίαν, τό 
πκοάθυρο'ν ήτο ανο ικτόν άνέβην έπι τοϋ 
δένδρου καί ειδον τό δωμάτιον. Ή το  ά- 
πλούστατα εύτρεπισμενον. Ειδον μετα με
γίστης ηδονής λευκήν κλίνην,τόν τάπητα  
έπί τού όποίουέβάδιζε καί τάς έκ μαροκινού 
εΰμαρίδας, α ΐτινες πεοιέβαλλον τήν νύκτα 
τούς μικρούς πόδας της. Συλλογισθήτε 
δέ τήν χαράν μου, οταν εύρον είς τά  σί- 
δηοα τοϋ παραθύρου δύο μακρας τρίχας αί 
όποΐζι θά της άπεσπάσθησαν έκ της κό
μης της τήν προτεραίαν, δτε βιαιως άπε-Τό Βέϊκος ή Αποβάθρα τοϋ Αύτο- , 

κοάτορος {Χΐονγχιάρ-Ίσχε./εσ) ι  είναι εν σύρθη έκ τοϋ παραθύρου^..
. 1 k , J  / π _ .. _■«·___ I __ 1Ζ~ί ciTr:>j nrv-nciaLfiiεκ. τών ασιατικών χωρίων, ατι
έπ'ι τών oyθών του Κοσπορου.

άτινα κεινται — Καί, ειπεν ή άκροαζθ[/.εν7 ΐ αυτού κυ- 
i ρία, δέν είν’ αλήθεια δτι αί δύο αύταίc i  τ ω ν  ο χ α ω ν  τ ο υ  υ υ ο τ ί υ ρ ο υ .  ' , ,  ,  ..

Τό δοος' τοϋ Γίγαντος έφορά κοιλάδα τρίχες ήσαν ξανθαί και παραπολυ λεπτα ι;
τ ινά  σκιεοάν, δι’ ής ρέει νάμα διαυγές καί Ό  Τ αούλ διεκόπη προς στιγμήν και 
είναι μέοος πεοιπάτου τά  μάλιστα συχνά- έθεώρησε αυτήν μετα βαθύτατες εκπλ/;- 
ζόαενον'ύπό τών Ό σαανλίδων. Παρά τούς ξεως. Έ π ε ιτα  σκεφθεις οτι η ερωτησις ε- 
πρόποδας τού όρους, δπερ-κατέρχεται κα- γένετο έξ ύποθέσεως μονον και ουχι διότι 
θ^τως είς τήν θάλασσαν, είς τό ενδότατον έκείνη- έγνώρι,ε τη νηρω ίδα  του, ε,Γ,γαγ. 
μέοος της άνθηοάς κοιλάδος, ό σουλτάνος τάς δύο τριχας κ*·. εςηκολουΟησεν: 
Ά βδούλ-Μ ετζίτ έκτιζε στοάν. Ό  σουλ- -  ’ Ιδού αί δύο αυται τρίχες· ουδεποτε

μέ άφήκαν. Δέν έβράδυνα νά ίδιο τον μ ι
κρόν Λουδοβίκον. Ή  Παυλίνα τόν είχεν 
έρωτήση δι’ έμέ. Ειχεν ίδη τήν ευγνω 
μοσύνην τών άλιέων, διηγήθη την πρά- 
ξίν μου καί είχε πρόσθεση:

— «Ό τα ν  είδα τήν χαράν τών καλών 
έκείνων άνθοώπων, δέν ειμπορεσα να κρα
τήσω τά  δάκρυά μου »

VQ ! πολύτιμα δάκρυα! Έδιδον τό ή- 
μισυ τής ζωής μου διά νά λάβω εις την 
κατοχήν μου τό μανδύλιον, τό όποιον τά  
άπέμαξε.

—  Φεύγω, μέ είπεν ό μικρός Λουδοο.- 
κος, διότι ή δεσποινίς Παυλίνα είμπορεϊ 
νά μέ χρειάζεται. Θά έγύρισεν ίσως.

—  Έγύρισεν! ανέκραξα. Έξηλθε λοιπον;
—  Μ άλιστα, ύπηγεν είς τήν έκκλησίαν 

μέ τήν μητέρα της
"Ωρμησα έξω, και έ'τρεξα είς τήν εκ

κλησίαν. Ό  Λουδοβίκος μέ ήκολούθησεν. 
Ά λ λ ά  καθ’ ήν στιγμήν έξηρχόμεθα, μ’ έ
δειξε μακράν δύο γυναίκας, α ΐτινες έπε- 
στοεφον.

—  Νά τα ΐς .
Ειδον μόνον τάς πτυχάς τής λευκής 

έσθήτος έκείνης, ήτις πρώτη είσήρχετο.
Ό  Λουδοβίκος μέ ε ίπ εν

—  Έκείνη είναι !
Καί μετέβη νά τήν συνάντηση, έν ώ 

έγώ έπέστρεψα τεθλιμμένος.
Μίαν άλλην ημέραν ό Λουδοβίκος άο- 

ρίστως είχε έκφράση τήν έπιθυμίαν του 
νά κάμη j t i a r  o>f'(itay φαρεοια  bia προ
σεχή τινα  εορτήν. ΙΙαρήγγειλα καί τω 
έκαμον μυστικά μίανκαθαράν ένδυμασίαν, 
τήν οποίαν ή Παυλίνα εύρεν έντός τοϋ δω
ματίου της μέ όλίγας λέξεις, α ΐτινες τή 
ήγγειλον δτι ή ενδυμασία ήτο προωρισμενη 
διά τάν Λουδοβίκον. Ά λ λ ’ έσπέραν τινα  
φώς δέν ύπηοχεν είς τό δωμάτιον, τήν έ
πιοϋσαν δέ έμαθον ότι ή μητ*^ρ της Πκυ- 
λίνας ήσθένει βαρέως, καί δτι έμελλον νά 
καλέσωσιν ίκτράν άπό τηςπλησίον πόλεω; 
Εύθύς ιππέυσα καί μετ’ ολίγον έ'φθα,σα είς 
τάν ιατρόν, προς όν εδωκα τάν ίππον μου, 
έγώ δ’ έπανήλθον πεζός. Είχε φθάση είς 
τήν άσθενη, δτε ά ύπ ’ έκείνων σταλείς 
θά εύοίσκετο μόλις εις τό ήμισυ τοϋ δρό
μου, μετα.βαίνων ΐνα καλέση αύτόν.

Ή  μήτηρ της έμεινε πολύν καιρόν κλι
νήρης, άλλά σπκνίως ά Ιατρός έπετρεπεν 
εις τήν Παυλίναν νά διέρχητκι τήν νύκτα 
πλησίον αύτης. Πάντοτε είς τά δωμάτιον 
της εύοισκεν ό ,τι έπεθυμησε κκτα  την η 
μέραν, δ ,τι ήδύνατο νά γίνη εύάρεστον εί; 
τήν άσθενη Ή ρώτησα τάν ιατρόν, οστι, 
μοί άπεκρίθη οτι ούδεμία έλ,πίς υπήρχε 

^cov ότι ή ασθένεια δυνατόν να εζ/ικ>- 
λούθη έπί ένα μ ίνα  είσέτι, δτε πλέον ή 
μήτηρ τής Παυλινας θ απεθνησκε.

Τότε έβυθίσθην είς βαθυτάτην λύπ η ν  
έσυλλογίσθην τήν απελπισίαν της άτυ- 
χοϋς νέας, τήν έγκκτάλειψ ίν της καί τήν 
μόνωσιν αύτης. Δέν θά είχον δικαίωμα 
διά νά μεταβώ νά τήν παρηγορήσω, δτε 
πλέον θά είχεν ανάγκην.  ̂ .

Ήαέοαν τ ινά . έν ώ συνωμιλουν μέ τάν 
ιατρόν, άνθρωπός ~ς εξελθων της οικ'.ζς
τοϋ πα-τοός τών μαθητών μου, μετ ετ



σκεψιν ήμερων τινων, έν ώ ταχυδρομική 
άμαξα τόν περιέμενεν ε ί; τήν θύραν, εστη 
καί έφάνη ώ ; νά μάς ήκουε μετά προσο 
χής. Ό τα ν  ό ιατρός άνεχώρησε, μ’ έπλη- 
σίασε καί μέ ε ίπ εν

—  Αύτός ό ιατρός είναι αμαθέστατος 
καί φονεύει τήν ασθενή του, έν ώ μόνον 
μία φλεβοτομία θά τήν έ'σωζε.

— Ώ  ! κύριε, τω  είπον μ’ ένωμένας 
τάς χεϊράς μου, τρέξατε είς αύτήν καί 
σώσατέ την !

—  Δέν είμπορώ, μέ είπεν έκεϊνος, διότι 
καί Ιν τέταρτον ώρας άκόμη βραδύτητος 
θά μέ κάμ·Λ, νά χάσω ύπόθεσιν, ήτις είναι 
α ιτ ία  τής άναχωρήσεώς μου, καί ήτις α
πειλεί ολόκληρον τήν περιουσίαν μου καί 
έκείνην τών τέκνων μου. Προσπαθήσατε 
νά φλεβοτομήσγι τήν άσθενή αύτός ό ια
τρός, καί θά σωθ/j.

Κύριε, τώ  είπον, είσθε βέβαιος πεοί 
τούτου ;

-— Είμαι πρό τεσσαράκοντα χρόνων ία^ 
τρός, κύριε, μοί άπεκρίθη, καί ούδέποτε 
είχα τόσην βεβζιότητα καί εμπιστοσύνην 
περί τής σωτηρίας άσθενοΰς ό’σον τώρα.

Καί άνεχώρησε.
’ Εγώ μετ’ ολίγον έκρέμασα είς τό σί

δηρον τοΰ παραθύρου τής Παυλίνας χάο- 
την μέ τάς έξης λέξεις' « Πρός θεοΰ ! 
άπαιτήσατε νά φλεβοτομηθΐ) ή μήτηρ σας- 
διακεκριμένος ιατρός μέ διεβεβαίωσεν οτι 
ή φλεβοτομία θά τήν σώση».

’Επί τρεϊς ήμέρας δέν είδον τίποτε είς 
τό παράθυρον, καί διά τοΰτο εύρισκόμην 
είς μεγάλην άγωνίαν. Τήν τετάρτην η
μέραν ολίγου δειν παρεφρόνησα, δταν είδον 

• Tr-*v χάρτην μου άκόμη είς τά σίδηρον τοΰ 
παραθύρου της. Εν τούτοις έκείνη τόν 
είχε λάβ·/). Τί συνέβη ; Έσπευσα να τόν 
λάβω πάλιν, ά λλ ’ είδον δτι δέν ήτο ό ίδ ι- 
κος μου, άλλ ’ ειερος, έπίτοΰ οποίου ήσαν 
γεγραμμένα τά  εξής: ΣνΜ/ις {} άγγε,Ιε,  
ευχαρ ισ τώ  !

Έκείνη τά  είχε γράψτρ. Ή  μήτηρ της 
έσώθη, καί -ίισθάνθη τήν άνάγκην νά μοί 
έπιδείξ·/) διά τοΰτο τήν ευγνωμοσύνην της.

Μετ’ ολίγον καιρόν ήναγκάσθην ν’ άνα- 
χωρήσω έκεΐθεν έπί οκταήμερον. Ό τα ν  έ- 
πέστρεψα, είχον άμφότεραι άναχωρήση. 
Εμεινα κατάπληκτος. Ουδείς έγνώριζε 

ποΰ υπήγαν, εμαθον μόνον δτι ι Ur  θά έ-  
π α ι  η ρ χ ο ν τη  π . ί έυ*·, καί δτι ή οικία έπω- 
λεΐτο. Δέν έβράδυνα ν’ άναχωρήσω έκ τοΰ 
τόπου έκείνου,ό όποιος μοί κατέστη άφό- 
ρητος, μετα δυο ετη δε κατά  τά  όποια 
έταξϋίδευσα καί τα  όποια έπράϋνον ολί- 
λον την λύπην μου,και τοι μέ κατέστησαν 
πολυ μελαγχολικόν, είσήλθον είς τόν οί- 
κόν σας ώς παιδαγωγός τών τέκνων σας, 
δπου καί έμεινα .»

Φ ιλτατε μοι Ραουλ, είπε τότε ή 
κυρία, σ ευχαριστώ πάρα πολύ. Ούδέποτε 
άκροατήριον ύπήρξεν εύμενέστερον τοΰ ίδ ι- 
κοΰ σου, διότι ήκουσα μέχρι τέλους τήν 
ιστορίαν σου, έν ώ τήν ήξευρα.
Ο Ραουλ έποίησε χειρονομίαν έκπλήξεως.

— θ ά  σοί τήν άποτελειώσω" ή ΙΙαυ- 
λίνα  ύπανδρεύθη καί έχήρευσε μετά εν 
ετος.

—  7Α ! κυρια,^ είπεν ό Ραουλ, ή ά- > σίζει ευαρέστως τό μέτωπον ! Πόσον τ ί
στειοτης αυτη είναι σκληρά !

Δεν αστειεύομαι. Ά π ’ αύτήν Ιμαθα 
την ιστορίαν της καί τήν ίδικήν σου, καί 
αύτήν τήν στιγμήν δπου σοί όμιλώ, έκείνη 
μεταβαίνει πρός τήν μητέρα της, ή τ ις κα- 
τώκησε πάλιν είς τήν οικίαν μέ τά μικρόν 
γνωστόν σου παράθυρον.

Πώς ! τήν γνωρίζετε ;
— Εκείνη ή κυρία, τής οποίας είδε. 

μόνον τήν κυανήν έσθήτα...
— Έ  ! λοιπόν ;
— Είναι ή Παυλίνα.
—  Καί άνεχώρησε ;
—  Μάλιστα.
—  Είς τήν Βρεττάνην ;
— Ν αί... Έάν ύπήγαινες είς αύτήν 

καθώς σοι έλεγον, θά σέ άνεγνώριζε.
—  Τί ! μήπως είξεύρατε οτι έπρόκειτο 

-ερί έμοΰ είς τήν ιστορίαν της ;
— Ποσώς.
Την ,επιοΰσαν ό 'Ραούλ άνεχώρησεν, τφ

e?
τόσον άργά δσον τώρα.

οαίνετο δέ δτι ούδέποτε ή άμαξα έτρεχε

Έ ν ώ ό Ραούλ άδοιπορεϊ, έρίζων μέ 
τούς ταχυδρόμους,έπισπεύδων τούς όδοιπό 
ρους, καί παροργιζόμενος διά τήν έλαχί- 
στην βραδύτητα, άς ίδωμεν τ ί  συμβαίνει 
είς τά  μέρη, τά  όποΐαμεταβαίνει νά ΐδη.

Έάν τις καί ολίγον άνακαλέση τάς ά- 
ναμνήσεις του, ούχί δυσκόλως θά ΐδη δτι 
ή ολίγη ευτυχία, τήν οποίαν είς τά ρεΰμα 
τής ζωής του έδοκίμασε, τώ ήλθε μόνον 
διά μέσου μυρίων έμποδίων, τά  όποια τώ  
παρενέβαλαν, καί δτι έάν οίκαταβληθέντες 
άγώνες έστέφοντο ύπό έπ ιτυχ ίας. θά έγί- 
νετο σχεδόν ό δυστυχέστατος τών άν- 
θρώπων...

Οθεν, δ ταν βλέπω άνθρωπον σπεύδοντα 
συλλογίζομαι δτι αύτός ό άνθρωπος με
ταβαίνει είς προΰπάντησιν Ουστυχήματός 
τίνος ! Καί ό ‘Ραούλ έσπευδε καί πολύ 
μάλιστα.

Απά τής προτεραίας, ή Παυλίνα είχ 
μεταβή, είς τήν μητέρα της. Είδε μετά 
συγκινήσεως τό μικρόν δωμάτιον καί τά 
κιγκλιδωτόν παράθυρον. Έπίσης έπανεΐδε 
καί τόν άλλοτε μαθητήν της Λουδοβίκον, 
δστις τώρα είργάζετο είς τά συμβολαιο- 
γραφεΐον τοΰ θείου του, τόν όποιον έμελλε 
νά διαδεχθή. ’ Εχάρη λίαν, διότι έπανεΐδε 
την Παυλίναν, πρός τήν όποιαν ώφειλε 
τήν θέσιν ήν κατείχε καί τήν ύπόληψιν 
ήν εχαιρε παρά τής χωρικοΐς'τήν έπιοΰσαν 
τής άφίξεώς της ή Παυλίνα ήθέλησε 
νά ί'δτ; τήν θάλασσαν. Ό  καιρός ήτο ώ- 
ραιότατος, ό δέ ουρανός αίθριος καί ή 
θάλασσα κυανή καί διαφανής, ή δέ έπι- 
φάνεια αυτής μόλις έρρυτιδοΰτο άπό και
ρόν εις καιρόν ύπό έλαφροΰ άνατολικοΰ 
αερος. Τα πτηνά  ΐπταντο  άνωθεν, καί 
έφαίνοντο ώς κ ινητά σημεία είς τάς ύψη- 
λάς τοΰ άέρος χώρας.

Ό  Λουδοβίκος προσεκάλεσε τάς δύο 
κυρίας είς περίπατον διάλέμβου,ήδέ γαλή
νη τοΰ καιροΰ τάς άπεφάσισε νά δεχθώσι.

Πόσον είν ώραΐος ό θαλάσσιος περίπα
τος ! Πόσον ό θαλάσσιος αύτός άήρ δρο—

δυσι

πνεΰμα απελευθεροΰται τών μερίμνων τής 
ξ'Λράς !

Και επειτα  όπόσον είναι γλυκεία ή άρ- 
μονία τοΰ φεύγοντος τήν τρόπιδα υδατος 
και τό όποιον παρέρχεται άφρίζον τά  
πλευρά τοΰ λέμβου ! Τότε όπόσα γλυκά 
ονειροπολήματα καταλαμβάνουν καί λ ι- 
κνίζουσι τήν φαντασίαν J

Ή  Παυλίνα έθέλγετο έκ τοΰ περιπάτου 
τούτου. Πολύ γρήγορα είχε λησμονήση 
τόν 'Ραούλ έν τώ  βίω έκείνω, δπου δι* έ
κείνην, τ ’ άποτελοΰντα συνήθως τήν άν- 
θοωπίνην ζωήν συμβάντα διέρρευσαν έν 
δ ιαστήματι ώρών τινων. Ά λ λ ’ αΐ κατε- 
λαμβάνουσαι αύτήν τότε έντυπώσεις τήν 
προσεκόλλησαν μέ τ ινα  άνάμνησιν ή μέ 
τ ιναέλπ ίδα . Έπαναβλέπουσα τόν οίκίσκον 
της, τό δωμάτιόν της καί τό παράθυρον 
της άνεμιμνήσκετο τά τόσον είς τάς θε
λήσεις τηςύποτεταγμένον μυστηριώδες δν, 
τό όποιον προύλάμβανε καί αύτάς έτι τάς 
επιθυμίας της. Ό  Λουδοβίκος δσον καί άν 
ήτο γραφεύς συμβολαιογράφου, ήτο δμως 
μέτριος κολυμβητής. Εσφαλμένη κίνησις, 
υπ ’ αυτοΰ γενομένη, έκίνησε τόν λέμβον 
διά τρόπου τρομάξαντος ύπερβολικά τήν 
Παυλίναν καί τήν μητέρα της. Δ ι’ όρμεμ- 
φύτου κινήματος, άμφότεραι έρρίφθησαν 
είς τό εν πλευρόν τοΰ λέμβου, τό δέ 
πλοιάριον, μή έ'χον πλέον ούτε κέντρον 
ούτε ισορροπίαν, άνετράπη.

Τότε μεγίστη κραυγή ήκούσθη άπά τής 
ακτής. Κατά τήν στιγρήν έκείνην, άνήρ 
έφιππος έκάλπαζε παρά τήν παοαλίαν.

Επέσπευσε τόν ΐππον του καί μετ’ ο
λίγον έφθασε.

— Τί τρέχε Ά  !
λευκόν της φόρεμα επιπλέον.

Καί ρ ίπτεται είς τήν θάλασσαν.
Ή  θάλασσα ήτο γαλήνιος, κυανή καί 

ιαφανεστάτη. Ώραΐος ήλιος δύων άντε- 
νάκλα έντός τοΰ υδατος τά  πορφυρά καί 
πύρινα αύτοΰ χρώματα.

’Έφθασε τήν Παυλίναν καί έδράξατο 
τής έσθήτός της, άλλ.’ έκείνη τόν έλαβε 

ιά τών βραχιόνων της καί τάν εσφιγξε. 
ιέν ήτο έπιδέξιος κολυμβητής, παρεσύρθη 

καί άμφότεροι έχάθησαν.
Την έπιοΰσαν ή παλίρροια εφερεν είς 

τον α ίγιαλόν τά  πτώ ματα  τής μητράς 
τής Παυλίνας καί τοΰ Λουδοβίκου. Δύο 
άλλα πτώ ματα  ήσαν σπασμωδικώς περι
πεπλεγμένα. Έ π ί δέ τών ήλλοιωμένων 
χαρακτηριστικών αυτών έζωγραφίζετο ή 
άπελπισία καί τά άλγος. Ή σαν τά  λε ί
ψανα τής Παυλίνας καί τοΰ 'Ραούλ.

-!♦
ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ «ΕΚΛΕΚΤΩΝ ΜΤ91ΣTOPHJIATiJ Ν

τ Γ Μ δ ϊ κ ν Γ “
ε τ Ο Ρ ΙΑ  Α ΙΜ ΙΛ ΙΟ Υ  !Ε»1 2CEBOYΈ*Γ

Έ ξεδόθη  b π ρ ώ το ; τό μ ο ; τ ί,ς  Β ι6  λ  ι ο8 ή x ij ; ,  ά - 
ιρ τ ιζ ό μ ε ν ο ; Ιχ 10 τ υ ι ιο γ ρ ιφ ιχ ώ ν  φ ύ λ λ ω ν  χ α ι τ ι 

μ ώ μ ενο ς λ ε π τ ώ ν  50  δ ια  τ ο ύ ; έν Ά θ ή ν α ι ;  x i t  60  δ ι»  
τ ο ν ;  Ιν ταΤ; Ιπ α ρ χ ία ις  χα ι Ιν τ φ  ίξ ω τ ε ρ ιχ φ .

"Ε χαατο ; τό μ ο ; τ ή ;  Β 1 6 λ ι ο θ ij χ η ;  π ω λ ε ίτ α ι  Ιν 
ι ώ  Γ ρ χφ είω  ή μ ώ ν , ά π ο α τ έ λ λ ε τ α ι δέ ε ί ;  τόν α ΐ τ ή -  
α ο / τ χ ,  ά μ α  τ $  λ ή ψ ε ι τιΟ ά ν τ ιτ ίμ ο υ .
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